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18/20: Calligraphy is a natural 
human trait. To write is to create 
characters of reasonable beauty 
and content, according to the na-
ture of the writer. A natural charac-
teristic of architecture is to create 
an aesthetic message very similar 
to the alphabet. A doric column, 
the gabled roof, the circle of 
the well plan: these are the basic 

12/14: Kaligrafie jest přirozenou vlastností člověka. 
Psát znamená vytvářet znaky přiměřené krásy i obsa-
hu, podle povahy pisatele. Přirozenou vlastností ar-
chitektury je vytvářet estetické sdělení velmi podob-
né abecedě. Dórský sloup, sedlová střecha, kružnice 
půdorysu studny: toť základní tvary, ze kterých je od-
vozeno veškeré textové písmo.
Naše oko si umí spojovat chybějící části opotřebova-
ných písmen zpátky do neporušených, čitelných tva-
rů. Chceme vidět věci lepší než ve skutečnosti jsou: 
díky této schopnosti umíme přehlížet chyby bližních, 
protože si nechceme připustit, že se občas stýkáme 
s narušenou bytostí. Typografie je jen lidským dílem 
a tudíž nedokonalost a pomíjivost jsou její hlavní, byť 
přehlížené složky. Na nedokonalostech vzniklých 
ošlapáváním písmen tesaných do bílého mramoru 
náhrobků v basilice St. Croce ve Florencii (1294) je 

9,5/11: Our eye is able to join missing parts of worn letters back 
into undisturbed shapes. We tend to see things better than they 
really are. Thanks to this ability we ignore faults of those close to 
us as we can’t accept the fact that every once in a while we convene 
with an impaired entity. Typography is merely a man’s invention, 
hence imperfection and transience, albeit overlooked, are its key 
features. This typeface is based on worn-out letterings on tomb-
stones in the St. Croce basilica in Florence (1294). For hundreds 
of years, microscopic particles of marble are being taken away on 
the soles of visitors: the embossed figures become fossilised white 
clouds, fragments of inscriptions are nearing the limits of legibility. 
First missing are thin joins and serifs, then the main strokes finally 
slowly diminish into nothingness over time. Unlike an archaeolo-
gist, for whom even completely featureless stele is valuable, the 
typographer must capture the proper moment of wear, when the 
type is not too “new” but also not too much decimated. Such type-
face is usable for catalogue jackets, invitations and posters.
Naše oko si umí spojovat chybějící části opotřebovaných písmen 
zpátky do neporušených, čitelných tvarů. Chceme vidět věci lep-
ší než ve skutečnosti jsou: díky této schopnosti umíme přehlížet 
chyby bližních, protože si nechceme připustit, že se občas stýká-
me s  narušenou bytostí. Typografie je jen lidským dílem a  tudíž 
nedokonalost a  pomíjivost jsou její hlavní, byť přehlížené složky. 
Na nedokonalostech vzniklých ošlapáváním písmen tesaných do 
bílého mramoru náhrobků v basilice St. Croce ve Florencii (1294) 
je založeno i  toto písmo. Stovky let odnášejí podrážky návštěv-
níků mikroskopické částečky mramorů: z figur a  reliéfů se stávají 
bílé zkamenělé obláčky, fragmenty nápisů se blíží hranici čitelnosti. 
Nejdřív mizí tenké spojnice a  serify, poté se nějaký čas zeslabují 
i hlavní tahy, aby nakonec zmizely zcela v běhu času. Na rozdíl od 
archeologa, pro kterého je cenná i úplně ohlazená stéla, musí ty-
pograf vystihnout moment přiměřeného ošoupání, kdy písmo není 
ani moc „nové“ ale ani přespříliš zdecimované. Taková abeceda se 
pak hodí na obálky knih, katalogů, pozvánky a plakáty.
Calligraphy is a natural human trait. To write is to create characters 
of reasonable beauty and content, according to the nature of the 
writer. A natural characteristic of architecture is to create an aes-
thetic message very similar to the alphabet. A doric column, the 
gabled roof, the circle of the well plan: these are the basic shapes 
from which all text typeface is derived.
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18/20: Calligraphy is a natural 
human trait. To write is to create 
characters of reasonable beauty and 
content, according to the nature of 
the writer. A natural characteristic of 
architecture is to create an aesthetic 
message very similar to the alpha-
bet. A doric column, the gabled roof, 
the circle of the well plan: these are 
the basic shapes from which all text 

12/14: Kaligrafie jest přirozenou vlastností člověka. Psát 
znamená vytvářet znaky přiměřené krásy i obsahu, podle 
povahy pisatele. Přirozenou vlastností architektury je vy-
tvářet estetické sdělení velmi podobné abecedě. Dórský 
sloup, sedlová střecha, kružnice půdorysu studny: toť 
základní tvary, ze kterých je odvozeno veškeré textové 
písmo.
Naše oko si umí spojovat chybějící části opotřebovaných 
písmen zpátky do neporušených, čitelných tvarů. Chce-
me vidět věci lepší než ve skutečnosti jsou: díky této 
schopnosti umíme přehlížet chyby bližních, protože si 
nechceme připustit, že se občas stýkáme s narušenou 
bytostí. Typografie je jen lidským dílem a  tudíž nedo-
konalost a  pomíjivost jsou její hlavní, byť přehlížené 
složky. Na nedokonalostech vzniklých ošlapáváním pís-
men tesaných do bílého mramoru náhrobků v basilice 
St. Croce ve Florencii (1294) je založeno i  toto písmo. 

9,5/11: Our eye is able to join missing parts of worn letters back into 
undisturbed shapes. We tend to see things better than they really are. 
Thanks to this ability we ignore faults of those close to us as we can’t 
accept the fact that every once in a while we convene with an impaired 
entity. Typography is merely a man’s invention, hence imperfection and 
transience, albeit overlooked, are its key features. This typeface is based 
on worn-out letterings on tombstones in the St. Croce basilica in Flor-
ence (1294). For hundreds of years, microscopic particles of marble 
are being taken away on the soles of visitors: the embossed figures be-
come fossilised white clouds, fragments of inscriptions are nearing the 
limits of legibility. First missing are thin joins and serifs, then the main 
strokes finally slowly diminish into nothingness over time. Unlike an 
archaeologist, for whom even completely featureless stele is valuable, 
the typographer must capture the proper moment of wear, when the 
type is not too “new” but also not too much decimated. Such typeface 
is usable for catalogue jackets, invitations and posters.
Naše oko si umí spojovat chybějící části opotřebovaných písmen zpát-
ky do neporušených, čitelných tvarů. Chceme vidět věci lepší než ve 
skutečnosti jsou: díky této schopnosti umíme přehlížet chyby bližních, 
protože si nechceme připustit, že se občas stýkáme s narušenou bytos-
tí. Typografie je jen lidským dílem a tudíž nedokonalost a pomíjivost 
jsou její hlavní, byť přehlížené složky. Na nedokonalostech vzniklých 
ošlapáváním písmen tesaných do bílého mramoru náhrobků v basilice 
St. Croce ve Florencii (1294) je založeno i  toto písmo. Stovky let od-
nášejí podrážky návštěvníků mikroskopické částečky mramorů: z figur 
a reliéfů se stávají bílé zkamenělé obláčky, fragmenty nápisů se blíží 
hranici čitelnosti. Nejdřív mizí tenké spojnice a serify, poté se nějaký 
čas zeslabují i hlavní tahy, aby nakonec zmizely zcela v běhu času. Na 
rozdíl od archeologa, pro kterého je cenná i úplně ohlazená stéla, musí 
typograf vystihnout moment přiměřeného ošoupání, kdy písmo není ani 
moc „nové“ ale ani přespříliš zdecimované. Taková abeceda se pak hodí 
na obálky knih, katalogů, pozvánky a plakáty.
Calligraphy is a natural human trait. To write is to create characters of 
reasonable beauty and content, according to the nature of the writer. A 
natural characteristic of architecture is to create an aesthetic message 
very similar to the alphabet. A doric column, the gabled roof, the circle 
of the well plan: these are the basic shapes from which all text typeface 
is derived.
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18/20: Calligraphy is a natural 
human trait. To write is to create 
characters of reasonable beauty 
and content, according to the 
nature of the writer. A natural 
characteristic of architecture is to 
create an aesthetic message very 
similar to the alphabet. A doric 
column, the gabled roof, the cir-
cle of the well plan: these are the 

12/14: Kaligrafie jest přirozenou vlastností člověka. 
Psát znamená vytvářet znaky přiměřené krásy i ob-
sahu, podle povahy pisatele. Přirozenou vlastnos-
tí architektury je vytvářet estetické sdělení velmi 
podobné abecedě. Dórský sloup, sedlová střecha, 
kružnice půdorysu studny: toť základní tvary, ze 
kterých je odvozeno veškeré textové písmo.
Naše oko si umí spojovat chybějící části opotřebo-
vaných písmen zpátky do neporušených, čitelných 
tvarů. Chceme vidět věci lepší než ve skutečnosti 
jsou: díky této schopnosti umíme přehlížet chyby 
bližních, protože si nechceme připustit, že se ob-
čas stýkáme s narušenou bytostí. Typografie je jen 
lidským dílem a  tudíž nedokonalost a  pomíjivost 
jsou její hlavní, byť přehlížené složky. Na nedoko-
nalostech vzniklých ošlapáváním písmen tesaných 
do bílého mramoru náhrobků v basilice St. Croce 

9,5/11: Our eye is able to join missing parts of worn letters back 
into undisturbed shapes. We tend to see things better than they 
really are. Thanks to this ability we ignore faults of those close to 
us as we can’t accept the fact that every once in a while we con-
vene with an impaired entity. Typography is merely a man’s in-
vention, hence imperfection and transience, albeit overlooked, 
are its key features. This typeface is based on worn-out letterings 
on tombstones in the St. Croce basilica in Florence (1294). For 
hundreds of years, microscopic particles of marble are being 
taken away on the soles of visitors: the embossed figures be-
come fossilised white clouds, fragments of inscriptions are near-
ing the limits of legibility. First missing are thin joins and serifs, 
then the main strokes finally slowly diminish into nothingness 
over time. Unlike an archaeologist, for whom even completely 
featureless stele is valuable, the typographer must capture the 
proper moment of wear, when the type is not too “new” but also 
not too much decimated. Such typeface is usable for catalogue 
jackets, invitations and posters.
Naše oko si umí spojovat chybějící části opotřebovaných písmen 
zpátky do neporušených, čitelných tvarů. Chceme vidět věci lep-
ší než ve skutečnosti jsou: díky této schopnosti umíme přehlížet 
chyby bližních, protože si nechceme připustit, že se občas stýká-
me s narušenou bytostí. Typografie je jen lidským dílem a tudíž 
nedokonalost a pomíjivost jsou její hlavní, byť přehlížené složky. 
Na nedokonalostech vzniklých ošlapáváním písmen tesaných 
do bílého mramoru náhrobků v basilice St. Croce ve Florencii 
(1294) je založeno i  toto písmo. Stovky let odnášejí podrážky 
návštěvníků mikroskopické částečky mramorů: z figur a reliéfů se 
stávají bílé zkamenělé obláčky, fragmenty nápisů se blíží hranici 
čitelnosti. Nejdřív mizí tenké spojnice a serify, poté se nějaký čas 
zeslabují i hlavní tahy, aby nakonec zmizely zcela v běhu času. 
Na rozdíl od archeologa, pro kterého je cenná i úplně ohlazená 
stéla, musí typograf vystihnout moment přiměřeného ošoupání, 
kdy písmo není ani moc „nové“ ale ani přespříliš zdecimované. 
Taková abeceda se pak hodí na obálky knih, katalogů, pozvánky 
a plakáty.
Calligraphy is a natural human trait. To write is to create charac-
ters of reasonable beauty and content, according to the nature 
of the writer. A natural characteristic of architecture is to create 
an aesthetic message very similar to the alphabet. A doric col-
umn, the gabled roof, the circle of the well plan: these are the 
basic shapes from which all text typeface is derived.

A B C D F G H J K L M N P Q R S T U W 
X Y Z a b c e f g h j k m o q r s ß t u w x 
y z 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 a b c d e 0 1 2 3 4 
5 ₨ $ ¢ £ ¥ € ₪ ℮ ℓ % ? ! ( [ { � → ↗ * 
} ] ) † © & & & @ Ω FR CO Co LL LA LLo 
THE FR ER EK ff fi fl fľ i ffl sp st ct Ti Th tt



5

StCroce Fading Light Italic stormtype.com

18/20: Calligraphy is a natural 
human trait. To write is to create 
characters of reasonable beau-
ty and content, according to the 
nature of the writer. A natural 
characteristic of architecture is to 
create an aesthetic message very 
similar to the alphabet. A doric 
column, the gabled roof, the circle 
of the well plan: these are the ba-

12/14: Kaligrafie jest přirozenou vlastností člověka. 
Psát znamená vytvářet znaky přiměřené krásy i ob-
sahu, podle povahy pisatele. Přirozenou vlastností 
architektury je vytvářet estetické sdělení velmi podob-
né abecedě. Dórský sloup, sedlová střecha, kružnice 
půdorysu studny: toť základní tvary, ze kterých je od-
vozeno veškeré textové písmo.
Naše oko si umí spojovat chybějící části opotřebova-
ných písmen zpátky do neporušených, čitelných tva-
rů. Chceme vidět věci lepší než ve skutečnosti jsou: 
díky této schopnosti umíme přehlížet chyby bližních, 
protože si nechceme připustit, že se občas stýkáme 
s narušenou bytostí. Typografie je jen lidským dílem 
a  tudíž nedokonalost a  pomíjivost jsou její hlavní, 
byť přehlížené složky. Na nedokonalostech vzniklých 
ošlapáváním písmen tesaných do bílého mramoru 
náhrobků v basilice St. Croce ve Florencii (1294) je 

9,5/11: Our eye is able to join missing parts of worn letters back 
into undisturbed shapes. We tend to see things better than they 
really are. Thanks to this ability we ignore faults of those close to 
us as we can’t accept the fact that every once in a while we convene 
with an impaired entity. Typography is merely a man’s invention, 
hence imperfection and transience, albeit overlooked, are its key 
features. This typeface is based on worn-out letterings on tomb-
stones in the St. Croce basilica in Florence (1294). For hundreds 
of years, microscopic particles of marble are being taken away on 
the soles of visitors: the embossed figures become fossilised white 
clouds, fragments of inscriptions are nearing the limits of legibility. 
First missing are thin joins and serifs, then the main strokes finally 
slowly diminish into nothingness over time. Unlike an archaeolo-
gist, for whom even completely featureless stele is valuable, the ty-
pographer must capture the proper moment of wear, when the type 
is not too “new” but also not too much decimated. Such typeface is 
usable for catalogue jackets, invitations and posters.
Naše oko si umí spojovat chybějící části opotřebovaných písmen 
zpátky do neporušených, čitelných tvarů. Chceme vidět věci lepší 
než ve skutečnosti jsou: díky této schopnosti umíme přehlížet chyby 
bližních, protože si nechceme připustit, že se občas stýkáme s naru-
šenou bytostí. Typografie je jen lidským dílem a tudíž nedokonalost 
a pomíjivost jsou její hlavní, byť přehlížené složky. Na nedokona-
lostech vzniklých ošlapáváním písmen tesaných do bílého mramo-
ru náhrobků v basilice St. Croce ve Florencii (1294) je založeno 
i  toto písmo. Stovky let odnášejí podrážky návštěvníků mikrosko-
pické částečky mramorů: z figur a reliéfů se stávají bílé zkamenělé 
obláčky, fragmenty nápisů se blíží hranici čitelnosti. Nejdřív mizí 
tenké spojnice a serify, poté se nějaký čas zeslabují i hlavní tahy, aby 
nakonec zmizely zcela v běhu času. Na rozdíl od archeologa, pro 
kterého je cenná i úplně ohlazená stéla, musí typograf vystihnout 
moment přiměřeného ošoupání, kdy písmo není ani moc „nové“ ale 
ani přespříliš zdecimované. Taková abeceda se pak hodí na obálky 
knih, katalogů, pozvánky a plakáty.
Calligraphy is a natural human trait. To write is to create charac-
ters of reasonable beauty and content, according to the nature of 
the writer. A natural characteristic of architecture is to create an 
aesthetic message very similar to the alphabet. A doric column, the 
gabled roof, the circle of the well plan: these are the basic shapes 
from which all text typeface is derived.

A B C D F G H J K L M N P Q R S T U W 
X Y Z a b c e f g h j k m o q r s ß t u w x y 
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18/20: Calligraphy is a natural 
human trait. To write is to cre-
ate characters of reasonable 
beauty and content, according 
to the nature of the writer. A 
natural characteristic of archi-
tecture is to create an aesthetic 
message very similar to the al-
phabet. A doric column, the ga-
bled roof, the circle of the well 

12/14: Kaligrafie jest přirozenou vlastností člově-
ka. Psát znamená vytvářet znaky přiměřené krá-
sy i obsahu, podle povahy pisatele. Přirozenou 
vlastností architektury je vytvářet estetické sděle-
ní velmi podobné abecedě. Dórský sloup, sedlo-
vá střecha, kružnice půdorysu studny: toť základ-
ní tvary, ze kterých je odvozeno veškeré textové 
písmo.
Naše oko si umí spojovat chybějící části opotře-
bovaných písmen zpátky do neporušených, čitel-
ných tvarů. Chceme vidět věci lepší než ve skuteč-
nosti jsou: díky této schopnosti umíme přehlížet 
chyby bližních, protože si nechceme připustit, že 
se občas stýkáme s narušenou bytostí. Typografie 
je jen lidským dílem a tudíž nedokonalost a po-
míjivost jsou její hlavní, byť přehlížené složky. Na 
nedokonalostech vzniklých ošlapáváním písmen 

9,5/11: Our eye is able to join missing parts of worn letters 
back into undisturbed shapes. We tend to see things better 
than they really are. Thanks to this ability we ignore faults of 
those close to us as we can’t accept the fact that every once 
in a while we convene with an impaired entity. Typography is 
merely a man’s invention, hence imperfection and transience, 
albeit overlooked, are its key features. This typeface is based 
on worn-out letterings on tombstones in the St. Croce ba-
silica in Florence (1294). For hundreds of years, microscopic 
particles of marble are being taken away on the soles of vis-
itors: the embossed figures become fossilised white clouds, 
fragments of inscriptions are nearing the limits of legibility. 
First missing are thin joins and serifs, then the main strokes 
finally slowly diminish into nothingness over time. Unlike an 
archaeologist, for whom even completely featureless stele is 
valuable, the typographer must capture the proper moment of 
wear, when the type is not too “new” but also not too much 
decimated. Such typeface is usable for catalogue jackets, invi-
tations and posters.
Naše oko si umí spojovat chybějící části opotřebovaných pís-
men zpátky do neporušených, čitelných tvarů. Chceme vidět 
věci lepší než ve skutečnosti jsou: díky této schopnosti umíme 
přehlížet chyby bližních, protože si nechceme připustit, že se 
občas stýkáme s narušenou bytostí. Typografie je jen lidským 
dílem a tudíž nedokonalost a pomíjivost jsou její hlavní, byť 
přehlížené složky. Na nedokonalostech vzniklých ošlapává-
ním písmen tesaných do bílého mramoru náhrobků v basilice 
St. Croce ve Florencii (1294) je založeno i  toto písmo. Stov-
ky let odnášejí podrážky návštěvníků mikroskopické částečky 
mramorů: z figur a  reliéfů se stávají bílé zkamenělé obláčky, 
fragmenty nápisů se blíží hranici čitelnosti. Nejdřív mizí tenké 
spojnice a serify, poté se nějaký čas zeslabují i hlavní tahy, aby 
nakonec zmizely zcela v běhu času. Na rozdíl od archeologa, 
pro kterého je cenná i úplně ohlazená stéla, musí typograf vy-
stihnout moment přiměřeného ošoupání, kdy písmo není ani 
moc „nové“ ale ani přespříliš zdecimované. Taková abeceda se 
pak hodí na obálky knih, katalogů, pozvánky a plakáty.
Calligraphy is a natural human trait. To write is to create char-
acters of reasonable beauty and content, according to the 
nature of the writer. A natural characteristic of architecture 
is to create an aesthetic message very similar to the alphabet. 
A doric column, the gabled roof, the circle of the well plan: 

A B C D F G H J K L M N P Q R S T U W 
X Y Z a b c e f g h j k m o q r s ß t u w x 
y z 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 a b c d e 0 1 2 3 4 
5 ₨ $ ¢ £ ¥ € ₪ ℮ ℓ % ? ! ( [ { � → ↗ * 
} ] ) † © & & & @ Ω FR CO Co LL LA LLo 
THE FR ER EK ff fi fl fľ i ffl sp st ct Ti Th tt



7

StCroce Fading Italic stormtype.com

18/20: Calligraphy is a natural 
human trait. To write is to create 
characters of reasonable beauty 
and content, according to the 
nature of the writer. A natural 
characteristic of architecture is 
to create an aesthetic message 
very similar to the alphabet. A 
doric column, the gabled roof, 
the circle of the well plan: these 

12/14: Kaligrafie jest přirozenou vlastností člověka. 
Psát znamená vytvářet znaky přiměřené krásy i ob-
sahu, podle povahy pisatele. Přirozenou vlastnos-
tí architektury je vytvářet estetické sdělení velmi 
podobné abecedě. Dórský sloup, sedlová střecha, 
kružnice půdorysu studny: toť základní tvary, ze 
kterých je odvozeno veškeré textové písmo.
Naše oko si umí spojovat chybějící části opotřebo-
vaných písmen zpátky do neporušených, čitelných 
tvarů. Chceme vidět věci lepší než ve skutečnosti 
jsou: díky této schopnosti umíme přehlížet chyby 
bližních, protože si nechceme připustit, že se ob-
čas stýkáme s narušenou bytostí. Typografie je jen 
lidským dílem a tudíž nedokonalost a pomíjivost 
jsou její hlavní, byť přehlížené složky. Na nedoko-
nalostech vzniklých ošlapáváním písmen tesaných 
do bílého mramoru náhrobků v basilice St. Croce 

9,5/11: Our eye is able to join missing parts of worn letters back 
into undisturbed shapes. We tend to see things better than they 
really are. Thanks to this ability we ignore faults of those close 
to us as we can’t accept the fact that every once in a while we 
convene with an impaired entity. Typography is merely a man’s 
invention, hence imperfection and transience, albeit overlooked, 
are its key features. This typeface is based on worn-out letterings 
on tombstones in the St. Croce basilica in Florence (1294). For 
hundreds of years, microscopic particles of marble are being 
taken away on the soles of visitors: the embossed figures be-
come fossilised white clouds, fragments of inscriptions are near-
ing the limits of legibility. First missing are thin joins and serifs, 
then the main strokes finally slowly diminish into nothingness 
over time. Unlike an archaeologist, for whom even completely 
featureless stele is valuable, the typographer must capture the 
proper moment of wear, when the type is not too “new” but also 
not too much decimated. Such typeface is usable for catalogue 
jackets, invitations and posters.
Naše oko si umí spojovat chybějící části opotřebovaných písmen 
zpátky do neporušených, čitelných tvarů. Chceme vidět věci lepší 
než ve skutečnosti jsou: díky této schopnosti umíme přehlížet 
chyby bližních, protože si nechceme připustit, že se občas stýká-
me s narušenou bytostí. Typografie je jen lidským dílem a tudíž 
nedokonalost a pomíjivost jsou její hlavní, byť přehlížené složky. 
Na nedokonalostech vzniklých ošlapáváním písmen tesaných 
do bílého mramoru náhrobků v basilice St. Croce ve Florencii 
(1294) je založeno i toto písmo. Stovky let odnášejí podrážky ná-
vštěvníků mikroskopické částečky mramorů: z figur a reliéfů se 
stávají bílé zkamenělé obláčky, fragmenty nápisů se blíží hranici 
čitelnosti. Nejdřív mizí tenké spojnice a serify, poté se nějaký čas 
zeslabují i hlavní tahy, aby nakonec zmizely zcela v běhu času. 
Na rozdíl od archeologa, pro kterého je cenná i úplně ohlazená 
stéla, musí typograf vystihnout moment přiměřeného ošoupání, 
kdy písmo není ani moc „nové“ ale ani přespříliš zdecimované. 
Taková abeceda se pak hodí na obálky knih, katalogů, pozvánky 
a plakáty.
Calligraphy is a natural human trait. To write is to create char-
acters of reasonable beauty and content, according to the na-
ture of the writer. A natural characteristic of architecture is to 
create an aesthetic message very similar to the alphabet. A doric 
column, the gabled roof, the circle of the well plan: these are the 
basic shapes from which all text typeface is derived.
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18/20: Calligraphy is a natural 
human trait. To write is to cre-
ate characters of reasonable 
beauty and content, according 
to the nature of the writer. A 
natural characteristic of archi-
tecture is to create an aesthet-
ic message very similar to the 
alphabet. A doric column, the 
gabled roof, the circle of the 

12/14: Kaligrafie jest přirozenou vlastností člo-
věka. Psát znamená vytvářet znaky přiměřené 
krásy i obsahu, podle povahy pisatele. Přiroze-
nou vlastností architektury je vytvářet estetické 
sdělení velmi podobné abecedě. Dórský sloup, 
sedlová střecha, kružnice půdorysu studny: toť 
základní tvary, ze kterých je odvozeno veškeré 
textové písmo.
Naše oko si umí spojovat chybějící části opo-
třebovaných písmen zpátky do neporušených, 
čitelných tvarů. Chceme vidět věci lepší než ve 
skutečnosti jsou: díky této schopnosti umíme 
přehlížet chyby bližních, protože si nechceme 
připustit, že se občas stýkáme s narušenou by-
tostí. Typografie je jen lidským dílem a  tudíž 
nedokonalost a pomíjivost jsou její hlavní, byť 
přehlížené složky. Na nedokonalostech vznik-

9,5/11: Our eye is able to join missing parts of worn letters 
back into undisturbed shapes. We tend to see things better 
than they really are. Thanks to this ability we ignore faults of 
those close to us as we can’t accept the fact that every once 
in a while we convene with an impaired entity. Typography 
is merely a man’s invention, hence imperfection and tran-
sience, albeit overlooked, are its key features. This typeface 
is based on worn-out letterings on tombstones in the St. 
Croce basilica in Florence (1294). For hundreds of years, mi-
croscopic particles of marble are being taken away on the 
soles of visitors: the embossed figures become fossilised 
white clouds, fragments of inscriptions are nearing the lim-
its of legibility. First missing are thin joins and serifs, then 
the main strokes finally slowly diminish into nothingness 
over time. Unlike an archaeologist, for whom even com-
pletely featureless stele is valuable, the typographer must 
capture the proper moment of wear, when the type is not 
too “new” but also not too much decimated. Such typeface 
is usable for catalogue jackets, invitations and posters.
Naše oko si umí spojovat chybějící části opotřebovaných 
písmen zpátky do neporušených, čitelných tvarů. Chceme 
vidět věci lepší než ve skutečnosti jsou: díky této schopnosti 
umíme přehlížet chyby bližních, protože si nechceme při-
pustit, že se občas stýkáme s  narušenou bytostí. Typogra-
fie je jen lidským dílem a tudíž nedokonalost a pomíjivost 
jsou její hlavní, byť přehlížené složky. Na nedokonalostech 
vzniklých ošlapáváním písmen tesaných do bílého mramo-
ru náhrobků v basilice St. Croce ve Florencii (1294) je zalo-
ženo i toto písmo. Stovky let odnášejí podrážky návštěvníků 
mikroskopické částečky mramorů: z figur a reliéfů se stávají 
bílé zkamenělé obláčky, fragmenty nápisů se blíží hranici 
čitelnosti. Nejdřív mizí tenké spojnice a  serify, poté se ně-
jaký čas zeslabují i hlavní tahy, aby nakonec zmizely zcela 
v běhu času. Na rozdíl od archeologa, pro kterého je cenná 
i  úplně ohlazená stéla, musí typograf vystihnout moment 
přiměřeného ošoupání, kdy písmo není ani moc „nové“ ale 
ani přespříliš zdecimované. Taková abeceda se pak hodí na 
obálky knih, katalogů, pozvánky a plakáty.
Calligraphy is a natural human trait. To write is to create 
characters of reasonable beauty and content, according 
to the nature of the writer. A natural characteristic of ar-
chitecture is to create an aesthetic message very similar to 
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18/20: Calligraphy is a natu-
ral human trait. To write is to 
create characters of reasonable 
beauty and content, according 
to the nature of the writer. A 
natural characteristic of archi-
tecture is to create an aesthet-
ic message very similar to the 
alphabet. A doric column, the 
gabled roof, the circle of the 

12/14: Kaligrafie jest přirozenou vlastností člo-
věka. Psát znamená vytvářet znaky přiměřené 
krásy i obsahu, podle povahy pisatele. Přiroze-
nou vlastností architektury je vytvářet estetické 
sdělení velmi podobné abecedě. Dórský sloup, 
sedlová střecha, kružnice půdorysu studny: toť 
základní tvary, ze kterých je odvozeno veškeré 
textové písmo.
Naše oko si umí spojovat chybějící části opotře-
bovaných písmen zpátky do neporušených, čitel-
ných tvarů. Chceme vidět věci lepší než ve skuteč-
nosti jsou: díky této schopnosti umíme přehlížet 
chyby bližních, protože si nechceme připustit, že 
se občas stýkáme s narušenou bytostí. Typogra-
fie je jen lidským dílem a  tudíž nedokonalost 
a pomíjivost jsou její hlavní, byť přehlížené slož-
ky. Na nedokonalostech vzniklých ošlapáváním 

9,5/11: Our eye is able to join missing parts of worn letters 
back into undisturbed shapes. We tend to see things better 
than they really are. Thanks to this ability we ignore faults of 
those close to us as we can’t accept the fact that every once 
in a while we convene with an impaired entity. Typography is 
merely a man’s invention, hence imperfection and transience, 
albeit overlooked, are its key features. This typeface is based 
on worn-out letterings on tombstones in the St. Croce basil-
ica in Florence (1294). For hundreds of years, microscopic 
particles of marble are being taken away on the soles of vis-
itors: the embossed figures become fossilised white clouds, 
fragments of inscriptions are nearing the limits of legibility. 
First missing are thin joins and serifs, then the main strokes 
finally slowly diminish into nothingness over time. Unlike an 
archaeologist, for whom even completely featureless stele is 
valuable, the typographer must capture the proper moment 
of wear, when the type is not too “new” but also not too much 
decimated. Such typeface is usable for catalogue jackets, in-
vitations and posters.
Naše oko si umí spojovat chybějící části opotřebovaných pís-
men zpátky do neporušených, čitelných tvarů. Chceme vidět 
věci lepší než ve skutečnosti jsou: díky této schopnosti umíme 
přehlížet chyby bližních, protože si nechceme připustit, že se 
občas stýkáme s narušenou bytostí. Typografie je jen lidským 
dílem a tudíž nedokonalost a pomíjivost jsou její hlavní, byť 
přehlížené složky. Na nedokonalostech vzniklých ošlapává-
ním písmen tesaných do bílého mramoru náhrobků v basili-
ce St. Croce ve Florencii (1294) je založeno i toto písmo. Stov-
ky let odnášejí podrážky návštěvníků mikroskopické částečky 
mramorů: z figur a reliéfů se stávají bílé zkamenělé obláčky, 
fragmenty nápisů se blíží hranici čitelnosti. Nejdřív mizí ten-
ké spojnice a serify, poté se nějaký čas zeslabují i hlavní tahy, 
aby nakonec zmizely zcela v běhu času. Na rozdíl od archeo-
loga, pro kterého je cenná i úplně ohlazená stéla, musí typo-
graf vystihnout moment přiměřeného ošoupání, kdy písmo 
není ani moc „nové“ ale ani přespříliš zdecimované. Taková 
abeceda se pak hodí na obálky knih, katalogů, pozvánky 
a plakáty.
Calligraphy is a natural human trait. To write is to create 
characters of reasonable beauty and content, according to 
the nature of the writer. A natural characteristic of archi-
tecture is to create an aesthetic message very similar to the 
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18/20: Calligraphy is a natu-
ral human trait. To write is to 
create characters of reason-
able beauty and content, ac-
cording to the nature of the 
writer. A natural characteristic 
of architecture is to create an 
aesthetic message very similar 
to the alphabet. A doric col-
umn, the gabled roof, the cir-

12/14: Kaligrafie jest přirozenou vlastností 
člověka. Psát znamená vytvářet znaky přimě-
řené krásy i obsahu, podle povahy pisatele. 
Přirozenou vlastností architektury je vytvá-
řet estetické sdělení velmi podobné abecedě. 
Dórský sloup, sedlová střecha, kružnice pů-
dorysu studny: toť základní tvary, ze kterých 
je odvozeno veškeré textové písmo.
Naše oko si umí spojovat chybějící části opo-
třebovaných písmen zpátky do neporuše-
ných, čitelných tvarů. Chceme vidět věci lepší 
než ve skutečnosti jsou: díky této schopnos-
ti umíme přehlížet chyby bližních, protože 
si nechceme připustit, že se občas stýkáme 
s narušenou bytostí. Typografie je jen lidským 
dílem a tudíž nedokonalost a pomíjivost jsou 
její hlavní, byť přehlížené složky. Na nedo-

9,5/11: Our eye is able to join missing parts of worn let-
ters back into undisturbed shapes. We tend to see things 
better than they really are. Thanks to this ability we ig-
nore faults of those close to us as we can’t accept the fact 
that every once in a while we convene with an impaired 
entity. Typography is merely a man’s invention, hence im-
perfection and transience, albeit overlooked, are its key 
features. This typeface is based on worn-out letterings on 
tombstones in the St. Croce basilica in Florence (1294). 
For hundreds of years, microscopic particles of marble 
are being taken away on the soles of visitors: the em-
bossed figures become fossilised white clouds, fragments 
of inscriptions are nearing the limits of legibility. First 
missing are thin joins and serifs, then the main strokes 
finally slowly diminish into nothingness over time. Unlike 
an archaeologist, for whom even completely featureless 
stele is valuable, the typographer must capture the proper 
moment of wear, when the type is not too “new” but also 
not too much decimated. Such typeface is usable for cat-
alogue jackets, invitations and posters.
Naše oko si umí spojovat chybějící části opotřebovaných 
písmen zpátky do neporušených, čitelných tvarů. Chce-
me vidět věci lepší než ve skutečnosti jsou: díky této 
schopnosti umíme přehlížet chyby bližních, protože si 
nechceme připustit, že se občas stýkáme s  narušenou 
bytostí. Typografie je jen lidským dílem a  tudíž nedoko-
nalost a pomíjivost jsou její hlavní, byť přehlížené složky. 
Na nedokonalostech vzniklých ošlapáváním písmen tesa-
ných do bílého mramoru náhrobků v basilice St. Croce 
ve Florencii (1294) je založeno i  toto písmo. Stovky let 
odnášejí podrážky návštěvníků mikroskopické částečky 
mramorů: z figur a reliéfů se stávají bílé zkamenělé obláč-
ky, fragmenty nápisů se blíží hranici čitelnosti. Nejdřív 
mizí tenké spojnice a serify, poté se nějaký čas zeslabují 
i hlavní tahy, aby nakonec zmizely zcela v běhu času. Na 
rozdíl od archeologa, pro kterého je cenná i úplně ohla-
zená stéla, musí typograf vystihnout moment přiměřené-
ho ošoupání, kdy písmo není ani moc „nové“ ale ani přes-
příliš zdecimované. Taková abeceda se pak hodí na obálky 
knih, katalogů, pozvánky a plakáty.
Calligraphy is a natural human trait. To write is to create 
characters of reasonable beauty and content, according 
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18/20: Calligraphy is a nat-
ural human trait. To write is 
to create characters of rea-
sonable beauty and content, 
according to the nature of 
the writer. A natural charac-
teristic of architecture is to 
create an aesthetic message 
very similar to the alphabet. A 
doric column, the gabled roof, 

12/14: Kaligrafie jest přirozenou vlastností 
člověka. Psát znamená vytvářet znaky přimě-
řené krásy i obsahu, podle povahy pisatele. 
Přirozenou vlastností architektury je vytvářet 
estetické sdělení velmi podobné abecedě. Dór-
ský sloup, sedlová střecha, kružnice půdorysu 
studny: toť základní tvary, ze kterých je odvo-
zeno veškeré textové písmo.
Naše oko si umí spojovat chybějící části opo-
třebovaných písmen zpátky do neporušených, 
čitelných tvarů. Chceme vidět věci lepší než ve 
skutečnosti jsou: díky této schopnosti umíme 
přehlížet chyby bližních, protože si nechceme 
připustit, že se občas stýkáme s narušenou by-
tostí. Typografie je jen lidským dílem a tudíž 
nedokonalost a pomíjivost jsou její hlavní, byť 
přehlížené složky. Na nedokonalostech vznik-

9,5/11: Our eye is able to join missing parts of worn let-
ters back into undisturbed shapes. We tend to see things 
better than they really are. Thanks to this ability we ig-
nore faults of those close to us as we can’t accept the fact 
that every once in a while we convene with an impaired 
entity. Typography is merely a man’s invention, hence im-
perfection and transience, albeit overlooked, are its key 
features. This typeface is based on worn-out letterings on 
tombstones in the St. Croce basilica in Florence (1294). 
For hundreds of years, microscopic particles of marble are 
being taken away on the soles of visitors: the embossed 
figures become fossilised white clouds, fragments of in-
scriptions are nearing the limits of legibility. First miss-
ing are thin joins and serifs, then the main strokes final-
ly slowly diminish into nothingness over time. Unlike an 
archaeologist, for whom even completely featureless ste-
le is valuable, the typographer must capture the proper 
moment of wear, when the type is not too “new” but also 
not too much decimated. Such typeface is usable for cata-
logue jackets, invitations and posters.
Naše oko si umí spojovat chybějící části opotřebovaných 
písmen zpátky do neporušených, čitelných tvarů. Chceme 
vidět věci lepší než ve skutečnosti jsou: díky této schopnos-
ti umíme přehlížet chyby bližních, protože si nechceme 
připustit, že se občas stýkáme s narušenou bytostí. Typo-
grafie je jen lidským dílem a tudíž nedokonalost a pomí-
jivost jsou její hlavní, byť přehlížené složky. Na nedokona-
lostech vzniklých ošlapáváním písmen tesaných do bílého 
mramoru náhrobků v basilice St. Croce ve Florencii (1294) 
je založeno i toto písmo. Stovky let odnášejí podrážky ná-
vštěvníků mikroskopické částečky mramorů: z figur a reli-
éfů se stávají bílé zkamenělé obláčky, fragmenty nápisů se 
blíží hranici čitelnosti. Nejdřív mizí tenké spojnice a seri-
fy, poté se nějaký čas zeslabují i hlavní tahy, aby nakonec 
zmizely zcela v běhu času. Na rozdíl od archeologa, pro 
kterého je cenná i úplně ohlazená stéla, musí typograf vy-
stihnout moment přiměřeného ošoupání, kdy písmo není 
ani moc „nové“ ale ani přespříliš zdecimované. Taková 
abeceda se pak hodí na obálky knih, katalogů, pozvánky 
a plakáty.
Calligraphy is a natural human trait. To write is to create 
characters of reasonable beauty and content, according 
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StCroce Fading Black stormtype.com

18/20: Calligraphy is a nat-
ural human trait. To write is 
to create characters of rea-
sonable beauty and content, 
according to the nature of 
the writer. A natural charac-
teristic of architecture is to 
create an aesthetic message 
very similar to the alphabet. 
A doric column, the gabled 

12/14: Kaligrafie jest přirozenou vlastností 
člověka. Psát znamená vytvářet znaky přimě-
řené krásy i obsahu, podle povahy pisatele. 
Přirozenou vlastností architektury je vytvá-
řet estetické sdělení velmi podobné abecedě. 
Dórský sloup, sedlová střecha, kružnice pů-
dorysu studny: toť základní tvary, ze kterých 
je odvozeno veškeré textové písmo.
Naše oko si umí spojovat chybějící části 
opotřebovaných písmen zpátky do nepo-
rušených, čitelných tvarů. Chceme vidět 
věci lepší než ve skutečnosti jsou: díky této 
schopnosti umíme přehlížet chyby bližních, 
protože si nechceme připustit, že se občas 
stýkáme s  narušenou bytostí. Typografie 
je jen lidským dílem a  tudíž nedokonalost 
a pomíjivost jsou její hlavní, byť přehlížené 

9,5/11: Our eye is able to join missing parts of worn 
letters back into undisturbed shapes. We tend to see 
things better than they really are. Thanks to this ability 
we ignore faults of those close to us as we can’t accept 
the fact that every once in a while we convene with an 
impaired entity. Typography is merely a man’s invention, 
hence imperfection and transience, albeit overlooked, 
are its key features. This typeface is based on worn-out 
letterings on tombstones in the St. Croce basilica in 
Florence (1294). For hundreds of years, microscopic 
particles of marble are being taken away on the soles of 
visitors: the embossed figures become fossilised white 
clouds, fragments of inscriptions are nearing the limits 
of legibility. First missing are thin joins and serifs, then 
the main strokes finally slowly diminish into nothing-
ness over time. Unlike an archaeologist, for whom even 
completely featureless stele is valuable, the typographer 
must capture the proper moment of wear, when the 
type is not too “new” but also not too much decimat-
ed. Such typeface is usable for catalogue jackets, invita-
tions and posters.
Naše oko si umí spojovat chybějící části opotřebova-
ných písmen zpátky do neporušených, čitelných tvarů. 
Chceme vidět věci lepší než ve skutečnosti jsou: díky 
této schopnosti umíme přehlížet chyby bližních, proto-
že si nechceme připustit, že se občas stýkáme s naruše-
nou bytostí. Typografie je jen lidským dílem a tudíž ne-
dokonalost a pomíjivost jsou její hlavní, byť přehlížené 
složky. Na nedokonalostech vzniklých ošlapáváním pís-
men tesaných do bílého mramoru náhrobků v basilice 
St. Croce ve Florencii (1294) je založeno i  toto písmo. 
Stovky let odnášejí podrážky návštěvníků mikrosko-
pické částečky mramorů: z figur a reliéfů se stávají bílé 
zkamenělé obláčky, fragmenty nápisů se blíží hranici 
čitelnosti. Nejdřív mizí tenké spojnice a serify, poté se 
nějaký čas zeslabují i hlavní tahy, aby nakonec zmizely 
zcela v běhu času. Na rozdíl od archeologa, pro kterého 
je cenná i  úplně ohlazená stéla, musí typograf vystih-
nout moment přiměřeného ošoupání, kdy písmo není 
ani moc „nové“ ale ani přespříliš zdecimované. Taková 
abeceda se pak hodí na obálky knih, katalogů, pozván-
ky a plakáty.
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18/20: Calligraphy is a nat-
ural human trait. To write is 
to create characters of rea-
sonable beauty and content, 
according to the nature of 
the writer. A natural char-
acteristic of architecture is 
to create an aesthetic mes-
sage very similar to the al-
phabet. A doric column, the 

12/14: Kaligrafie jest přirozenou vlastnos-
tí člověka. Psát znamená vytvářet znaky 
přiměřené krásy i obsahu, podle povahy 
pisatele. Přirozenou vlastností architektu-
ry je vytvářet estetické sdělení velmi podob-
né abecedě. Dórský sloup, sedlová střecha, 
kružnice půdorysu studny: toť základní tva-
ry, ze kterých je odvozeno veškeré textové pís-
mo.
Naše oko si umí spojovat chybějící části 
opotřebovaných písmen zpátky do nepo-
rušených, čitelných tvarů. Chceme vidět 
věci lepší než ve skutečnosti jsou: díky této 
schopnosti umíme přehlížet chyby bližních, 
protože si nechceme připustit, že se občas 
stýkáme s  narušenou bytostí. Typografie 
je jen lidským dílem a tudíž nedokonalost 

9,5/11: Our eye is able to join missing parts of worn 
letters back into undisturbed shapes. We tend to see 
things better than they really are. Thanks to this ability 
we ignore faults of those close to us as we can’t accept 
the fact that every once in a while we convene with an 
impaired entity. Typography is merely a man’s inven-
tion, hence imperfection and transience, albeit over-
looked, are its key features. This typeface is based on 
worn-out letterings on tombstones in the St. Croce ba-
silica in Florence (1294). For hundreds of years, micro-
scopic particles of marble are being taken away on the 
soles of visitors: the embossed figures become fossilised 
white clouds, fragments of inscriptions are nearing the 
limits of legibility. First missing are thin joins and ser-
ifs, then the main strokes finally slowly diminish into 
nothingness over time. Unlike an archaeologist, for 
whom even completely featureless stele is valuable, the 
typographer must capture the proper moment of wear, 
when the type is not too “new” but also not too much 
decimated. Such typeface is usable for catalogue jack-
ets, invitations and posters.
Naše oko si umí spojovat chybějící části opotřebova-
ných písmen zpátky do neporušených, čitelných tvarů. 
Chceme vidět věci lepší než ve skutečnosti jsou: díky této 
schopnosti umíme přehlížet chyby bližních, protože si 
nechceme připustit, že se občas stýkáme s narušenou 
bytostí. Typografie je jen lidským dílem a  tudíž nedo-
konalost a  pomíjivost jsou její hlavní, byť přehlížené 
složky. Na nedokonalostech vzniklých ošlapáváním 
písmen tesaných do bílého mramoru náhrobků v basi-
lice St. Croce ve Florencii (1294) je založeno i toto písmo. 
Stovky let odnášejí podrážky návštěvníků mikroskopic-
ké částečky mramorů: z  figur a  reliéfů se stávají bílé 
zkamenělé obláčky, fragmenty nápisů se blíží hranici 
čitelnosti. Nejdřív mizí tenké spojnice a serify, poté se 
nějaký čas zeslabují i hlavní tahy, aby nakonec zmizely 
zcela v běhu času. Na rozdíl od archeologa, pro kterého 
je cenná i úplně ohlazená stéla, musí typograf vystih-
nout moment přiměřeného ošoupání, kdy písmo není 
ani moc „nové“ ale ani přespříliš zdecimované. Taková 
abeceda se pak hodí na obálky knih, katalogů, pozván-
ky a plakáty.
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18/20: Calligraphy is a natural hu-
man trait. To write is to create char-
acters of reasonable beauty and 
content, according to the nature 
of the writer. A natural character-
istic of architecture is to create an 
aesthetic message very similar to 
the alphabet. A doric column, the 
gabled roof, the circle of the well 
plan: these are the basic shapes 

12/14: Kaligrafie jest přirozenou vlastností člověka. 
Psát znamená vytvářet znaky přiměřené krásy i obsahu, 
podle povahy pisatele. Přirozenou vlastností architek-
tury je vytvářet estetické sdělení velmi podobné abe-
cedě. Dórský sloup, sedlová střecha, kružnice půdo-
rysu studny: toť základní tvary, ze kterých je odvozeno 
veškeré textové písmo.
Naše oko si umí spojovat chybějící části opotřebova-
ných písmen zpátky do neporušených, čitelných tva-
rů. Chceme vidět věci lepší než ve skutečnosti jsou: 
díky této schopnosti umíme přehlížet chyby bližních, 
protože si nechceme připustit, že se občas stýkáme 
s narušenou bytostí. Typografie je jen lidským dílem 
a  tudíž nedokonalost a  pomíjivost jsou její hlavní, 
byť přehlížené složky. Na nedokonalostech vzniklých 
ošlapáváním písmen tesaných do bílého mramoru 
náhrobků v basilice St. Croce ve Florencii (1294) je 

9,5/11: Our eye is able to join missing parts of worn letters back into 
undisturbed shapes. We tend to see things better than they really 
are. Thanks to this ability we ignore faults of those close to us as 
we can’t accept the fact that every once in a while we convene with 
an impaired entity. Typography is merely a man’s invention, hence 
imperfection and transience, albeit overlooked, are its key features. 
This typeface is based on worn-out letterings on tombstones in the 
St. Croce basilica in Florence (1294). For hundreds of years, mi-
croscopic particles of marble are being taken away on the soles of 
visitors: the embossed figures become fossilised white clouds, frag-
ments of inscriptions are nearing the limits of legibility. First missing 
are thin joins and serifs, then the main strokes finally slowly diminish 
into nothingness over time. Unlike an archaeologist, for whom even 
completely featureless stele is valuable, the typographer must cap-
ture the proper moment of wear, when the type is not too “new” but 
also not too much decimated. Such typeface is usable for catalogue 
jackets, invitations and posters.
Naše oko si umí spojovat chybějící části opotřebovaných písmen 
zpátky do neporušených, čitelných tvarů. Chceme vidět věci lepší 
než ve skutečnosti jsou: díky této schopnosti umíme přehlížet chyby 
bližních, protože si nechceme připustit, že se občas stýkáme s naru-
šenou bytostí. Typografie je jen lidským dílem a tudíž nedokonalost 
a  pomíjivost jsou její hlavní, byť přehlížené složky. Na nedokona-
lostech vzniklých ošlapáváním písmen tesaných do bílého mramoru 
náhrobků v basilice St. Croce ve Florencii (1294) je založeno i toto 
písmo. Stovky let odnášejí podrážky návštěvníků mikroskopické čás-
tečky mramorů: z figur a  reliéfů se stávají bílé zkamenělé obláčky, 
fragmenty nápisů se blíží hranici čitelnosti. Nejdřív mizí tenké spoj-
nice a serify, poté se nějaký čas zeslabují i hlavní tahy, aby nakonec 
zmizely zcela v běhu času. Na rozdíl od archeologa, pro kterého 
je cenná i úplně ohlazená stéla, musí typograf vystihnout moment 
přiměřeného ošoupání, kdy písmo není ani moc „nové“ ale ani přes-
příliš zdecimované. Taková abeceda se pak hodí na obálky knih, ka-
talogů, pozvánky a plakáty.
Calligraphy is a natural human trait. To write is to create characters 
of reasonable beauty and content, according to the nature of the 
writer. A natural characteristic of architecture is to create an aesthetic 
message very similar to the alphabet. A doric column, the gabled 
roof, the circle of the well plan: these are the basic shapes from 
which all text typeface is derived.
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18/20: Calligraphy is a natural 
human trait. To write is to create 
characters of reasonable beauty and 
content, according to the nature of 
the writer. A natural characteristic of 
architecture is to create an aesthetic 
message very similar to the alphabet. 
A doric column, the gabled roof, the 
circle of the well plan: these are the 
basic shapes from which all text type-

12/14: Kaligrafie jest přirozenou vlastností člověka. Psát 
znamená vytvářet znaky přiměřené krásy i obsahu, po-
dle povahy pisatele. Přirozenou vlastností architektury je 
vytvářet estetické sdělení velmi podobné abecedě. Dórský 
sloup, sedlová střecha, kružnice půdorysu studny: toť zá-
kladní tvary, ze kterých je odvozeno veškeré textové písmo.
Naše oko si umí spojovat chybějící části opotřebovaných 
písmen zpátky do neporušených, čitelných tvarů. Chce-
me vidět věci lepší než ve skutečnosti jsou: díky této 
schopnosti umíme přehlížet chyby bližních, protože si ne-
chceme připustit, že se občas stýkáme s narušenou bytos-
tí. Typografie je jen lidským dílem a tudíž nedokonalost 
a  pomíjivost jsou její hlavní, byť přehlížené složky. Na 
nedokonalostech vzniklých ošlapáváním písmen tesaných 
do bílého mramoru náhrobků v basilice St. Croce ve Flo-
rencii (1294) je založeno i toto písmo. Stovky let odnášejí 
podrážky návštěvníků mikroskopické částečky mramorů: 

9,5/11: Our eye is able to join missing parts of worn letters back into 
undisturbed shapes. We tend to see things better than they really are. 
Thanks to this ability we ignore faults of those close to us as we can’t 
accept the fact that every once in a while we convene with an impaired 
entity. Typography is merely a man’s invention, hence imperfection and 
transience, albeit overlooked, are its key features. This typeface is based 
on worn-out letterings on tombstones in the St. Croce basilica in Flor-
ence (1294). For hundreds of years, microscopic particles of marble are 
being taken away on the soles of visitors: the embossed figures become 
fossilised white clouds, fragments of inscriptions are nearing the limits 
of legibility. First missing are thin joins and serifs, then the main strokes 
finally slowly diminish into nothingness over time. Unlike an archaeol-
ogist, for whom even completely featureless stele is valuable, the typog-
rapher must capture the proper moment of wear, when the type is not 
too “new” but also not too much decimated. Such typeface is usable for 
catalogue jackets, invitations and posters.
Naše oko si umí spojovat chybějící části opotřebovaných písmen zpátky 
do neporušených, čitelných tvarů. Chceme vidět věci lepší než ve skuteč-
nosti jsou: díky této schopnosti umíme přehlížet chyby bližních, protože 
si nechceme připustit, že se občas stýkáme s narušenou bytostí. Typogra-
fie je jen lidským dílem a tudíž nedokonalost a pomíjivost jsou její hlav-
ní, byť přehlížené složky. Na nedokonalostech vzniklých ošlapáváním 
písmen tesaných do bílého mramoru náhrobků v basilice St. Croce ve 
Florencii (1294) je založeno i toto písmo. Stovky let odnášejí podrážky 
návštěvníků mikroskopické částečky mramorů: z  figur a  reliéfů se stá-
vají bílé zkamenělé obláčky, fragmenty nápisů se blíží hranici čitelnosti. 
Nejdřív mizí tenké spojnice a serify, poté se nějaký čas zeslabují i hlavní 
tahy, aby nakonec zmizely zcela v běhu času. Na rozdíl od archeologa, 
pro kterého je cenná i úplně ohlazená stéla, musí typograf vystihnout 
moment přiměřeného ošoupání, kdy písmo není ani moc „nové“ ale ani 
přespříliš zdecimované. Taková abeceda se pak hodí na obálky knih, ka-
talogů, pozvánky a plakáty.
Calligraphy is a natural human trait. To write is to create characters of 
reasonable beauty and content, according to the nature of the writer. A 
natural characteristic of architecture is to create an aesthetic message 
very similar to the alphabet. A doric column, the gabled roof, the circle 
of the well plan: these are the basic shapes from which all text typeface 
is derived.
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18/20: Calligraphy is a natural 
human trait. To write is to create 
characters of reasonable beau-
ty and content, according to the 
nature of the writer. A natural 
characteristic of architecture is to 
create an aesthetic message very 
similar to the alphabet. A doric 
column, the gabled roof, the cir-
cle of the well plan: these are the 

12/14: Kaligrafie jest přirozenou vlastností člověka. 
Psát znamená vytvářet znaky přiměřené krásy i ob-
sahu, podle povahy pisatele. Přirozenou vlastnos-
tí architektury je vytvářet estetické sdělení velmi 
podobné abecedě. Dórský sloup, sedlová střecha, 
kružnice půdorysu studny: toť základní tvary, ze kte-
rých je odvozeno veškeré textové písmo.
Naše oko si umí spojovat chybějící části opotřebo-
vaných písmen zpátky do neporušených, čitelných 
tvarů. Chceme vidět věci lepší než ve skutečnosti 
jsou: díky této schopnosti umíme přehlížet chyby 
bližních, protože si nechceme připustit, že se ob-
čas stýkáme s narušenou bytostí. Typografie je jen 
lidským dílem a  tudíž nedokonalost a  pomíjivost 
jsou její hlavní, byť přehlížené složky. Na nedoko-
nalostech vzniklých ošlapáváním písmen tesaných 
do bílého mramoru náhrobků v basilice St. Croce 

9,5/11: Our eye is able to join missing parts of worn letters back 
into undisturbed shapes. We tend to see things better than they 
really are. Thanks to this ability we ignore faults of those close 
to us as we can’t accept the fact that every once in a while we 
convene with an impaired entity. Typography is merely a man’s 
invention, hence imperfection and transience, albeit overlooked, 
are its key features. This typeface is based on worn-out letterings 
on tombstones in the St. Croce basilica in Florence (1294). For 
hundreds of years, microscopic particles of marble are being tak-
en away on the soles of visitors: the embossed figures become 
fossilised white clouds, fragments of inscriptions are nearing the 
limits of legibility. First missing are thin joins and serifs, then the 
main strokes finally slowly diminish into nothingness over time. 
Unlike an archaeologist, for whom even completely featureless 
stele is valuable, the typographer must capture the proper mo-
ment of wear, when the type is not too “new” but also not too 
much decimated. Such typeface is usable for catalogue jackets, 
invitations and posters.
Naše oko si umí spojovat chybějící části opotřebovaných písmen 
zpátky do neporušených, čitelných tvarů. Chceme vidět věci lepší 
než ve skutečnosti jsou: díky této schopnosti umíme přehlížet 
chyby bližních, protože si nechceme připustit, že se občas stýká-
me s narušenou bytostí. Typografie je jen lidským dílem a tudíž 
nedokonalost a  pomíjivost jsou její hlavní, byť přehlížené slož-
ky. Na nedokonalostech vzniklých ošlapáváním písmen tesaných 
do bílého mramoru náhrobků v  basilice St. Croce ve Florencii 
(1294) je založeno i  toto písmo. Stovky let odnášejí podrážky 
návštěvníků mikroskopické částečky mramorů: z figur a reliéfů se 
stávají bílé zkamenělé obláčky, fragmenty nápisů se blíží hranici 
čitelnosti. Nejdřív mizí tenké spojnice a serify, poté se nějaký čas 
zeslabují i hlavní tahy, aby nakonec zmizely zcela v běhu času. Na 
rozdíl od archeologa, pro kterého je cenná i úplně ohlazená sté-
la, musí typograf vystihnout moment přiměřeného ošoupání, kdy 
písmo není ani moc „nové“ ale ani přespříliš zdecimované. Taková 
abeceda se pak hodí na obálky knih, katalogů, pozvánky a plakáty.
Calligraphy is a natural human trait. To write is to create charac-
ters of reasonable beauty and content, according to the nature 
of the writer. A natural characteristic of architecture is to create 
an aesthetic message very similar to the alphabet. A doric column, 
the gabled roof, the circle of the well plan: these are the basic 
shapes from which all text typeface is derived.
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18/20: Calligraphy is a natural 
human trait. To write is to create 
characters of reasonable beau-
ty and content, according to the 
nature of the writer. A natural 
characteristic of architecture is to 
create an aesthetic message very 
similar to the alphabet. A doric 
column, the gabled roof, the circle 
of the well plan: these are the basic 

12/14: Kaligrafie jest přirozenou vlastností člověka. 
Psát znamená vytvářet znaky přiměřené krásy i obsa-
hu, podle povahy pisatele. Přirozenou vlastností ar-
chitektury je vytvářet estetické sdělení velmi podobné 
abecedě. Dórský sloup, sedlová střecha, kružnice pů-
dorysu studny: toť základní tvary, ze kterých je odvo-
zeno veškeré textové písmo.
Naše oko si umí spojovat chybějící části opotřebova-
ných písmen zpátky do neporušených, čitelných tvarů. 
Chceme vidět věci lepší než ve skutečnosti jsou: díky 
této schopnosti umíme přehlížet chyby bližních, proto-
že si nechceme připustit, že se občas stýkáme s naru-
šenou bytostí. Typografie je jen lidským dílem a tudíž 
nedokonalost a pomíjivost jsou její hlavní, byť přehlí-
žené složky. Na nedokonalostech vzniklých ošlapává-
ním písmen tesaných do bílého mramoru náhrobků 
v  basilice St. Croce ve Florencii (1294) je založeno 

9,5/11: Our eye is able to join missing parts of worn letters back into 
undisturbed shapes. We tend to see things better than they really 
are. Thanks to this ability we ignore faults of those close to us as 
we can’t accept the fact that every once in a while we convene with 
an impaired entity. Typography is merely a man’s invention, hence 
imperfection and transience, albeit overlooked, are its key features. 
This typeface is based on worn-out letterings on tombstones in the St. 
Croce basilica in Florence (1294). For hundreds of years, microscop-
ic particles of marble are being taken away on the soles of visitors: 
the embossed figures become fossilised white clouds, fragments of 
inscriptions are nearing the limits of legibility. First missing are thin 
joins and serifs, then the main strokes finally slowly diminish into 
nothingness over time. Unlike an archaeologist, for whom even com-
pletely featureless stele is valuable, the typographer must capture the 
proper moment of wear, when the type is not too “new” but also not 
too much decimated. Such typeface is usable for catalogue jackets, 
invitations and posters.
Naše oko si umí spojovat chybějící části opotřebovaných písmen 
zpátky do neporušených, čitelných tvarů. Chceme vidět věci lepší 
než ve skutečnosti jsou: díky této schopnosti umíme přehlížet chyby 
bližních, protože si nechceme připustit, že se občas stýkáme s naru-
šenou bytostí. Typografie je jen lidským dílem a tudíž nedokonalost 
a  pomíjivost jsou její hlavní, byť přehlížené složky. Na nedokona-
lostech vzniklých ošlapáváním písmen tesaných do bílého mramoru 
náhrobků v basilice St. Croce ve Florencii (1294) je založeno i toto 
písmo. Stovky let odnášejí podrážky návštěvníků mikroskopické čás-
tečky mramorů: z figur a  reliéfů se stávají bílé zkamenělé obláčky, 
fragmenty nápisů se blíží hranici čitelnosti. Nejdřív mizí tenké spoj-
nice a serify, poté se nějaký čas zeslabují i hlavní tahy, aby nakonec 
zmizely zcela v běhu času. Na rozdíl od archeologa, pro kterého je 
cenná i úplně ohlazená stéla, musí typograf vystihnout moment při-
měřeného ošoupání, kdy písmo není ani moc „nové“ ale ani přespříliš 
zdecimované. Taková abeceda se pak hodí na obálky knih, katalogů, 
pozvánky a plakáty.
Calligraphy is a natural human trait. To write is to create charac-
ters of reasonable beauty and content, according to the nature of 
the writer. A natural characteristic of architecture is to create an 
aesthetic message very similar to the alphabet. A doric column, the 
gabled roof, the circle of the well plan: these are the basic shapes 
from which all text typeface is derived.
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18/20: Calligraphy is a natural 
human trait. To write is to create 
characters of reasonable beauty 
and content, according to the 
nature of the writer. A natural 
characteristic of architecture is 
to create an aesthetic message 
very similar to the alphabet. A 
doric column, the gabled roof, 
the circle of the well plan: these 

12/14: Kaligrafie jest přirozenou vlastností člově-
ka. Psát znamená vytvářet znaky přiměřené krásy i 
obsahu, podle povahy pisatele. Přirozenou vlast-
ností architektury je vytvářet estetické sdělení vel-
mi podobné abecedě. Dórský sloup, sedlová stře-
cha, kružnice půdorysu studny: toť základní tvary, 
ze kterých je odvozeno veškeré textové písmo.
Naše oko si umí spojovat chybějící části opotře-
bovaných písmen zpátky do neporušených, čitel-
ných tvarů. Chceme vidět věci lepší než ve skuteč-
nosti jsou: díky této schopnosti umíme přehlížet 
chyby bližních, protože si nechceme připustit, že 
se občas stýkáme s narušenou bytostí. Typografie 
je jen lidským dílem a  tudíž nedokonalost a po-
míjivost jsou její hlavní, byť přehlížené složky. Na 
nedokonalostech vzniklých ošlapáváním písmen 
tesaných do bílého mramoru náhrobků v basilice 

9,5/11: Our eye is able to join missing parts of worn letters 
back into undisturbed shapes. We tend to see things better 
than they really are. Thanks to this ability we ignore faults of 
those close to us as we can’t accept the fact that every once 
in a while we convene with an impaired entity. Typography is 
merely a man’s invention, hence imperfection and transience, 
albeit overlooked, are its key features. This typeface is based 
on worn-out letterings on tombstones in the St. Croce basilica 
in Florence (1294). For hundreds of years, microscopic parti-
cles of marble are being taken away on the soles of visitors: the 
embossed figures become fossilised white clouds, fragments 
of inscriptions are nearing the limits of legibility. First missing 
are thin joins and serifs, then the main strokes finally slowly 
diminish into nothingness over time. Unlike an archaeologist, 
for whom even completely featureless stele is valuable, the ty-
pographer must capture the proper moment of wear, when the 
type is not too “new” but also not too much decimated. Such 
typeface is usable for catalogue jackets, invitations and posters.
Naše oko si umí spojovat chybějící části opotřebovaných pís-
men zpátky do neporušených, čitelných tvarů. Chceme vidět 
věci lepší než ve skutečnosti jsou: díky této schopnosti umíme 
přehlížet chyby bližních, protože si nechceme připustit, že se 
občas stýkáme s narušenou bytostí. Typografie je jen lidským 
dílem a  tudíž nedokonalost a pomíjivost jsou její hlavní, byť 
přehlížené složky. Na nedokonalostech vzniklých ošlapává-
ním písmen tesaných do bílého mramoru náhrobků v basilice 
St. Croce ve Florencii (1294) je založeno i  toto písmo. Stov-
ky let odnášejí podrážky návštěvníků mikroskopické částečky 
mramorů: z  figur a  reliéfů se stávají bílé zkamenělé obláčky, 
fragmenty nápisů se blíží hranici čitelnosti. Nejdřív mizí tenké 
spojnice a serify, poté se nějaký čas zeslabují i hlavní tahy, aby 
nakonec zmizely zcela v běhu času. Na rozdíl od archeologa, 
pro kterého je cenná i úplně ohlazená stéla, musí typograf vy-
stihnout moment přiměřeného ošoupání, kdy písmo není ani 
moc „nové“ ale ani přespříliš zdecimované. Taková abeceda se 
pak hodí na obálky knih, katalogů, pozvánky a plakáty.
Calligraphy is a natural human trait. To write is to create charac-
ters of reasonable beauty and content, according to the nature 
of the writer. A natural characteristic of architecture is to create 
an aesthetic message very similar to the alphabet. A doric col-
umn, the gabled roof, the circle of the well plan: these are the 
basic shapes from which all text typeface is derived.
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18/20: Calligraphy is a natural 
human trait. To write is to create 
characters of reasonable beauty 
and content, according to the 
nature of the writer. A natural 
characteristic of architecture is to 
create an aesthetic message very 
similar to the alphabet. A doric 
column, the gabled roof, the cir-
cle of the well plan: these are the 

12/14: Kaligrafie jest přirozenou vlastností člově-
ka. Psát znamená vytvářet znaky přiměřené krásy 
i obsahu, podle povahy pisatele. Přirozenou vlast-
ností architektury je vytvářet estetické sdělení velmi 
podobné abecedě. Dórský sloup, sedlová střecha, 
kružnice půdorysu studny: toť základní tvary, ze 
kterých je odvozeno veškeré textové písmo.
Naše oko si umí spojovat chybějící části opotřebo-
vaných písmen zpátky do neporušených, čitelných 
tvarů. Chceme vidět věci lepší než ve skutečnosti 
jsou: díky této schopnosti umíme přehlížet chyby 
bližních, protože si nechceme připustit, že se občas 
stýkáme s narušenou bytostí. Typografie je jen lid-
ským dílem a tudíž nedokonalost a pomíjivost jsou 
její hlavní, byť přehlížené složky. Na nedokonalos-
tech vzniklých ošlapáváním písmen tesaných do 
bílého mramoru náhrobků v basilice St. Croce ve 

9,5/11: Our eye is able to join missing parts of worn letters back 
into undisturbed shapes. We tend to see things better than they 
really are. Thanks to this ability we ignore faults of those close 
to us as we can’t accept the fact that every once in a while we 
convene with an impaired entity. Typography is merely a man’s 
invention, hence imperfection and transience, albeit overlooked, 
are its key features. This typeface is based on worn-out letter-
ings on tombstones in the St. Croce basilica in Florence (1294). 
For hundreds of years, microscopic particles of marble are being 
taken away on the soles of visitors: the embossed figures become 
fossilised white clouds, fragments of inscriptions are nearing 
the limits of legibility. First missing are thin joins and serifs, 
then the main strokes finally slowly diminish into nothingness 
over time. Unlike an archaeologist, for whom even completely 
featureless stele is valuable, the typographer must capture the 
proper moment of wear, when the type is not too “new” but also 
not too much decimated. Such typeface is usable for catalogue 
jackets, invitations and posters.
Naše oko si umí spojovat chybějící části opotřebovaných písmen 
zpátky do neporušených, čitelných tvarů. Chceme vidět věci lep-
ší než ve skutečnosti jsou: díky této schopnosti umíme přehlížet 
chyby bližních, protože si nechceme připustit, že se občas stýká-
me s narušenou bytostí. Typografie je jen lidským dílem a tudíž 
nedokonalost a pomíjivost jsou její hlavní, byť přehlížené složky. 
Na nedokonalostech vzniklých ošlapáváním písmen tesaných 
do bílého mramoru náhrobků v  basilice St. Croce ve Florencii 
(1294) je založeno i toto písmo. Stovky let odnášejí podrážky ná-
vštěvníků mikroskopické částečky mramorů: z figur a reliéfů se 
stávají bílé zkamenělé obláčky, fragmenty nápisů se blíží hranici 
čitelnosti. Nejdřív mizí tenké spojnice a serify, poté se nějaký čas 
zeslabují i hlavní tahy, aby nakonec zmizely zcela v běhu času. 
Na rozdíl od archeologa, pro kterého je cenná i úplně ohlazená 
stéla, musí typograf vystihnout moment přiměřeného ošoupání, 
kdy písmo není ani moc „nové“ ale ani přespříliš zdecimované. 
Taková abeceda se pak hodí na obálky knih, katalogů, pozvánky 
a plakáty.
Calligraphy is a natural human trait. To write is to create char-
acters of reasonable beauty and content, according to the nature 
of the writer. A natural characteristic of architecture is to create 
an aesthetic message very similar to the alphabet. A doric col-
umn, the gabled roof, the circle of the well plan: these are the 
basic shapes from which all text typeface is derived.
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18/20: Calligraphy is a natural 
human trait. To write is to cre-
ate characters of reasonable 
beauty and content, according 
to the nature of the writer. A 
natural characteristic of archi-
tecture is to create an aesthet-
ic message very similar to the 
alphabet. A doric column, the 
gabled roof, the circle of the 

12/14: Kaligrafie jest přirozenou vlastností člo-
věka. Psát znamená vytvářet znaky přiměřené 
krásy i obsahu, podle povahy pisatele. Přiroze-
nou vlastností architektury je vytvářet estetické 
sdělení velmi podobné abecedě. Dórský sloup, 
sedlová střecha, kružnice půdorysu studny: toť 
základní tvary, ze kterých je odvozeno veškeré 
textové písmo.
Naše oko si umí spojovat chybějící části opo-
třebovaných písmen zpátky do neporušených, 
čitelných tvarů. Chceme vidět věci lepší než ve 
skutečnosti jsou: díky této schopnosti umíme 
přehlížet chyby bližních, protože si nechceme 
připustit, že se občas stýkáme s narušenou by-
tostí. Typografie je jen lidským dílem a  tudíž 
nedokonalost a pomíjivost jsou její hlavní, byť 
přehlížené složky. Na nedokonalostech vznik-

9,5/11: Our eye is able to join missing parts of worn letters 
back into undisturbed shapes. We tend to see things better 
than they really are. Thanks to this ability we ignore faults of 
those close to us as we can’t accept the fact that every once 
in a while we convene with an impaired entity. Typography is 
merely a man’s invention, hence imperfection and transience, 
albeit overlooked, are its key features. This typeface is based 
on worn-out letterings on tombstones in the St. Croce ba-
silica in Florence (1294). For hundreds of years, microscopic 
particles of marble are being taken away on the soles of vis-
itors: the embossed figures become fossilised white clouds, 
fragments of inscriptions are nearing the limits of legibility. 
First missing are thin joins and serifs, then the main strokes 
finally slowly diminish into nothingness over time. Unlike an 
archaeologist, for whom even completely featureless stele is 
valuable, the typographer must capture the proper moment 
of wear, when the type is not too “new” but also not too 
much decimated. Such typeface is usable for catalogue jack-
ets, invitations and posters.
Naše oko si umí spojovat chybějící části opotřebovaných 
písmen zpátky do neporušených, čitelných tvarů. Chceme 
vidět věci lepší než ve skutečnosti jsou: díky této schopnosti 
umíme přehlížet chyby bližních, protože si nechceme při-
pustit, že se občas stýkáme s  narušenou bytostí. Typogra-
fie je jen lidským dílem a tudíž nedokonalost a pomíjivost 
jsou její hlavní, byť přehlížené složky. Na nedokonalostech 
vzniklých ošlapáváním písmen tesaných do bílého mramoru 
náhrobků v basilice St. Croce ve Florencii (1294) je založe-
no i  toto písmo. Stovky let odnášejí podrážky návštěvníků 
mikroskopické částečky mramorů: z figur a reliéfů se stávají 
bílé zkamenělé obláčky, fragmenty nápisů se blíží hranici či-
telnosti. Nejdřív mizí tenké spojnice a serify, poté se nějaký 
čas zeslabují i hlavní tahy, aby nakonec zmizely zcela v běhu 
času. Na rozdíl od archeologa, pro kterého je cenná i úplně 
ohlazená stéla, musí typograf vystihnout moment přiměře-
ného ošoupání, kdy písmo není ani moc „nové“ ale ani přes-
příliš zdecimované. Taková abeceda se pak hodí na obálky 
knih, katalogů, pozvánky a plakáty.
Calligraphy is a natural human trait. To write is to create 
characters of reasonable beauty and content, according to 
the nature of the writer. A natural characteristic of architec-
ture is to create an aesthetic message very similar to the al-
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18/20: Calligraphy is a natu-
ral human trait. To write is to 
create characters of reasonable 
beauty and content, according 
to the nature of the writer. A 
natural characteristic of archi-
tecture is to create an aesthetic 
message very similar to the al-
phabet. A doric column, the ga-
bled roof, the circle of the well 

12/14: Kaligrafie jest přirozenou vlastností člově-
ka. Psát znamená vytvářet znaky přiměřené krá-
sy i obsahu, podle povahy pisatele. Přirozenou 
vlastností architektury je vytvářet estetické sděle-
ní velmi podobné abecedě. Dórský sloup, sedlová 
střecha, kružnice půdorysu studny: toť základní 
tvary, ze kterých je odvozeno veškeré textové pís-
mo.
Naše oko si umí spojovat chybějící části opotře-
bovaných písmen zpátky do neporušených, čitel-
ných tvarů. Chceme vidět věci lepší než ve skuteč-
nosti jsou: díky této schopnosti umíme přehlížet 
chyby bližních, protože si nechceme připustit, že 
se občas stýkáme s narušenou bytostí. Typogra-
fie je jen lidským dílem a  tudíž nedokonalost 
a pomíjivost jsou její hlavní, byť přehlížené slož-
ky. Na nedokonalostech vzniklých ošlapáváním 

9,5/11: Our eye is able to join missing parts of worn letters 
back into undisturbed shapes. We tend to see things better 
than they really are. Thanks to this ability we ignore faults of 
those close to us as we can’t accept the fact that every once 
in a while we convene with an impaired entity. Typography 
is merely a man’s invention, hence imperfection and transi-
ence, albeit overlooked, are its key features. This typeface is 
based on worn-out letterings on tombstones in the St. Croce 
basilica in Florence (1294). For hundreds of years, microscop-
ic particles of marble are being taken away on the soles of 
visitors: the embossed figures become fossilised white clouds, 
fragments of inscriptions are nearing the limits of legibility. 
First missing are thin joins and serifs, then the main strokes 
finally slowly diminish into nothingness over time. Unlike an 
archaeologist, for whom even completely featureless stele is 
valuable, the typographer must capture the proper moment 
of wear, when the type is not too “new” but also not too much 
decimated. Such typeface is usable for catalogue jackets, in-
vitations and posters.
Naše oko si umí spojovat chybějící části opotřebovaných pís-
men zpátky do neporušených, čitelných tvarů. Chceme vidět 
věci lepší než ve skutečnosti jsou: díky této schopnosti umíme 
přehlížet chyby bližních, protože si nechceme připustit, že se 
občas stýkáme s narušenou bytostí. Typografie je jen lidským 
dílem a tudíž nedokonalost a pomíjivost jsou její hlavní, byť 
přehlížené složky. Na nedokonalostech vzniklých ošlapává-
ním písmen tesaných do bílého mramoru náhrobků v basilice 
St. Croce ve Florencii (1294) je založeno i toto písmo. Stovky 
let odnášejí podrážky návštěvníků mikroskopické částečky 
mramorů: z  figur a  reliéfů se stávají bílé zkamenělé obláč-
ky, fragmenty nápisů se blíží hranici čitelnosti. Nejdřív mizí 
tenké spojnice a serify, poté se nějaký čas zeslabují i hlavní 
tahy, aby nakonec zmizely zcela v  běhu času. Na rozdíl od 
archeologa, pro kterého je cenná i úplně ohlazená stéla, musí 
typograf vystihnout moment přiměřeného ošoupání, kdy pís-
mo není ani moc „nové“ ale ani přespříliš zdecimované. Tako-
vá abeceda se pak hodí na obálky knih, katalogů, pozvánky 
a plakáty.
Calligraphy is a natural human trait. To write is to create 
characters of reasonable beauty and content, according to 
the nature of the writer. A natural characteristic of architec-
ture is to create an aesthetic message very similar to the al-
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18/20: Calligraphy is a natural 
human trait. To write is to cre-
ate characters of reasonable 
beauty and content, according 
to the nature of the writer. A 
natural characteristic of archi-
tecture is to create an aesthet-
ic message very similar to the 
alphabet. A doric column, the 
gabled roof, the circle of the 

12/14: Kaligrafie jest přirozenou vlastností 
člověka. Psát znamená vytvářet znaky přimě-
řené krásy i obsahu, podle povahy pisatele. 
Přirozenou vlastností architektury je vytvá-
řet estetické sdělení velmi podobné abecedě. 
Dórský sloup, sedlová střecha, kružnice pů-
dorysu studny: toť základní tvary, ze kterých 
je odvozeno veškeré textové písmo.
Naše oko si umí spojovat chybějící části opo-
třebovaných písmen zpátky do neporušených, 
čitelných tvarů. Chceme vidět věci lepší než ve 
skutečnosti jsou: díky této schopnosti umíme 
přehlížet chyby bližních, protože si nechceme 
připustit, že se občas stýkáme s narušenou by-
tostí. Typografie je jen lidským dílem a tudíž 
nedokonalost a pomíjivost jsou její hlavní, byť 
přehlížené složky. Na nedokonalostech vznik-

9,5/11: Our eye is able to join missing parts of worn let-
ters back into undisturbed shapes. We tend to see things 
better than they really are. Thanks to this ability we ignore 
faults of those close to us as we can’t accept the fact that 
every once in a while we convene with an impaired entity. 
Typography is merely a man’s invention, hence imperfec-
tion and transience, albeit overlooked, are its key features. 
This typeface is based on worn-out letterings on tomb-
stones in the St. Croce basilica in Florence (1294). For 
hundreds of years, microscopic particles of marble are be-
ing taken away on the soles of visitors: the embossed fig-
ures become fossilised white clouds, fragments of inscrip-
tions are nearing the limits of legibility. First missing are 
thin joins and serifs, then the main strokes finally slowly 
diminish into nothingness over time. Unlike an archaeol-
ogist, for whom even completely featureless stele is valu-
able, the typographer must capture the proper moment 
of wear, when the type is not too “new” but also not too 
much decimated. Such typeface is usable for catalogue 
jackets, invitations and posters.
Naše oko si umí spojovat chybějící části opotřebovaných 
písmen zpátky do neporušených, čitelných tvarů. Chceme 
vidět věci lepší než ve skutečnosti jsou: díky této schop-
nosti umíme přehlížet chyby bližních, protože si nechce-
me připustit, že se občas stýkáme s  narušenou bytostí. 
Typografie je jen lidským dílem a tudíž nedokonalost a po-
míjivost jsou její hlavní, byť přehlížené složky. Na nedo-
konalostech vzniklých ošlapáváním písmen tesaných do 
bílého mramoru náhrobků v basilice St. Croce ve Florencii 
(1294) je založeno i toto písmo. Stovky let odnášejí pod-
rážky návštěvníků mikroskopické částečky mramorů: z fi-
gur a reliéfů se stávají bílé zkamenělé obláčky, fragmenty 
nápisů se blíží hranici čitelnosti. Nejdřív mizí tenké spoj-
nice a serify, poté se nějaký čas zeslabují i hlavní tahy, aby 
nakonec zmizely zcela v běhu času. Na rozdíl od archeo-
loga, pro kterého je cenná i  úplně ohlazená stéla, musí 
typograf vystihnout moment přiměřeného ošoupání, kdy 
písmo není ani moc „nové“ ale ani přespříliš zdecimované. 
Taková abeceda se pak hodí na obálky knih, katalogů, po-
zvánky a plakáty.
Calligraphy is a natural human trait. To write is to create 
characters of reasonable beauty and content, according to 
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18/20: Calligraphy is a nat-
ural human trait. To write is 
to create characters of rea-
sonable beauty and content, 
according to the nature of 
the writer. A natural charac-
teristic of architecture is to 
create an aesthetic message 
very similar to the alphabet. A 
doric column, the gabled roof, 

12/14: Kaligrafie jest přirozenou vlastností 
člověka. Psát znamená vytvářet znaky přimě-
řené krásy i obsahu, podle povahy pisatele. 
Přirozenou vlastností architektury je vytvářet 
estetické sdělení velmi podobné abecedě. Dór-
ský sloup, sedlová střecha, kružnice půdorysu 
studny: toť základní tvary, ze kterých je odvo-
zeno veškeré textové písmo.
Naše oko si umí spojovat chybějící části opo-
třebovaných písmen zpátky do neporušených, 
čitelných tvarů. Chceme vidět věci lepší než ve 
skutečnosti jsou: díky této schopnosti umíme 
přehlížet chyby bližních, protože si nechceme 
připustit, že se občas stýkáme s narušenou by-
tostí. Typografie je jen lidským dílem a tudíž 
nedokonalost a pomíjivost jsou její hlavní, byť 
přehlížené složky. Na nedokonalostech vznik-

9,5/11: Our eye is able to join missing parts of worn letters 
back into undisturbed shapes. We tend to see things better 
than they really are. Thanks to this ability we ignore faults 
of those close to us as we can’t accept the fact that every 
once in a while we convene with an impaired entity. Ty-
pography is merely a man’s invention, hence imperfection 
and transience, albeit overlooked, are its key features. This 
typeface is based on worn-out letterings on tombstones in 
the St. Croce basilica in Florence (1294). For hundreds 
of years, microscopic particles of marble are being taken 
away on the soles of visitors: the embossed figures become 
fossilised white clouds, fragments of inscriptions are 
nearing the limits of legibility. First missing are thin joins 
and serifs, then the main strokes finally slowly diminish 
into nothingness over time. Unlike an archaeologist, for 
whom even completely featureless stele is valuable, the ty-
pographer must capture the proper moment of wear, when 
the type is not too “new” but also not too much decimated. 
Such typeface is usable for catalogue jackets, invitations 
and posters.
Naše oko si umí spojovat chybějící části opotřebovaných 
písmen zpátky do neporušených, čitelných tvarů. Chceme 
vidět věci lepší než ve skutečnosti jsou: díky této schopnosti 
umíme přehlížet chyby bližních, protože si nechceme při-
pustit, že se občas stýkáme s narušenou bytostí. Typogra-
fie je jen lidským dílem a tudíž nedokonalost a pomíjivost 
jsou její hlavní, byť přehlížené složky. Na nedokonalostech 
vzniklých ošlapáváním písmen tesaných do bílého mramo-
ru náhrobků v basilice St. Croce ve Florencii (1294) je za-
loženo i toto písmo. Stovky let odnášejí podrážky návštěv-
níků mikroskopické částečky mramorů: z figur a reliéfů se 
stávají bílé zkamenělé obláčky, fragmenty nápisů se blíží 
hranici čitelnosti. Nejdřív mizí tenké spojnice a serify, poté 
se nějaký čas zeslabují i hlavní tahy, aby nakonec zmizely 
zcela v běhu času. Na rozdíl od archeologa, pro kterého 
je cenná i úplně ohlazená stéla, musí typograf vystihnout 
moment přiměřeného ošoupání, kdy písmo není ani moc 
„nové“ ale ani přespříliš zdecimované. Taková abeceda se 
pak hodí na obálky knih, katalogů, pozvánky a plakáty.
Calligraphy is a natural human trait. To write is to create 
characters of reasonable beauty and content, according 
to the nature of the writer. A natural characteristic of ar-
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18/20: Calligraphy is a nat-
ural human trait. To write is 
to create characters of rea-
sonable beauty and content, 
according to the nature of 
the writer. A natural charac-
teristic of architecture is to 
create an aesthetic message 
very similar to the alphabet. 
A doric column, the gabled 

12/14: Kaligrafie jest přirozenou vlastností 
člověka. Psát znamená vytvářet znaky při-
měřené krásy i obsahu, podle povahy pisa-
tele. Přirozenou vlastností architektury je 
vytvářet estetické sdělení velmi podobné 
abecedě. Dórský sloup, sedlová střecha, 
kružnice půdorysu studny: toť základní tva-
ry, ze kterých je odvozeno veškeré textové 
písmo.
Naše oko si umí spojovat chybějící části 
opotřebovaných písmen zpátky do nepo-
rušených, čitelných tvarů. Chceme vidět 
věci lepší než ve skutečnosti jsou: díky této 
schopnosti umíme přehlížet chyby bližních, 
protože si nechceme připustit, že se občas 
stýkáme s  narušenou bytostí. Typografie 
je jen lidským dílem a  tudíž nedokonalost 

9,5/11: Our eye is able to join missing parts of worn 
letters back into undisturbed shapes. We tend to see 
things better than they really are. Thanks to this ability 
we ignore faults of those close to us as we can’t accept 
the fact that every once in a while we convene with an 
impaired entity. Typography is merely a man’s invention, 
hence imperfection and transience, albeit overlooked, 
are its key features. This typeface is based on worn-
out letterings on tombstones in the St. Croce basilica 
in Florence (1294). For hundreds of years, microscopic 
particles of marble are being taken away on the soles of 
visitors: the embossed figures become fossilised white 
clouds, fragments of inscriptions are nearing the limits 
of legibility. First missing are thin joins and serifs, then 
the main strokes finally slowly diminish into nothing-
ness over time. Unlike an archaeologist, for whom even 
completely featureless stele is valuable, the typographer 
must capture the proper moment of wear, when the type 
is not too “new” but also not too much decimated. Such 
typeface is usable for catalogue jackets, invitations and 
posters.
Naše oko si umí spojovat chybějící části opotřebova-
ných písmen zpátky do neporušených, čitelných tvarů. 
Chceme vidět věci lepší než ve skutečnosti jsou: díky 
této schopnosti umíme přehlížet chyby bližních, proto-
že si nechceme připustit, že se občas stýkáme s naruše-
nou bytostí. Typografie je jen lidským dílem a tudíž ne-
dokonalost a pomíjivost jsou její hlavní, byť přehlížené 
složky. Na nedokonalostech vzniklých ošlapáváním pís-
men tesaných do bílého mramoru náhrobků v basilice 
St. Croce ve Florencii (1294) je založeno i  toto písmo. 
Stovky let odnášejí podrážky návštěvníků mikrosko-
pické částečky mramorů: z figur a reliéfů se stávají bílé 
zkamenělé obláčky, fragmenty nápisů se blíží hranici 
čitelnosti. Nejdřív mizí tenké spojnice a serify, poté se 
nějaký čas zeslabují i hlavní tahy, aby nakonec zmizely 
zcela v běhu času. Na rozdíl od archeologa, pro kterého 
je cenná i  úplně ohlazená stéla, musí typograf vystih-
nout moment přiměřeného ošoupání, kdy písmo není 
ani moc „nové“ ale ani přespříliš zdecimované. Taková 
abeceda se pak hodí na obálky knih, katalogů, pozvánky 
a plakáty.
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18/20: Calligraphy is a nat-
ural human trait. To write is 
to create characters of rea-
sonable beauty and content, 
according to the nature of 
the writer. A natural char-
acteristic of architecture is 
to create an aesthetic mes-
sage very similar to the al-
phabet. A doric column, the 

12/14: Kaligrafie jest přirozenou vlastností 
člověka. Psát znamená vytvářet znaky při-
měřené krásy i obsahu, podle povahy pisa-
tele. Přirozenou vlastností architektury je 
vytvářet estetické sdělení velmi podobné abe-
cedě. Dórský sloup, sedlová střecha, kružni-
ce půdorysu studny: toť základní tvary, ze 
kterých je odvozeno veškeré textové písmo.
Naše oko si umí spojovat chybějící části 
opotřebovaných písmen zpátky do nepo-
rušených, čitelných tvarů. Chceme vidět 
věci lepší než ve skutečnosti jsou: díky této 
schopnosti umíme přehlížet chyby bližních, 
protože si nechceme připustit, že se občas 
stýkáme s  narušenou bytostí. Typografie 
je jen lidským dílem a  tudíž nedokonalost 
a pomíjivost jsou její hlavní, byť přehlížené 

9,5/11: Our eye is able to join missing parts of worn 
letters back into undisturbed shapes. We tend to see 
things better than they really are. Thanks to this ability 
we ignore faults of those close to us as we can’t accept 
the fact that every once in a while we convene with an 
impaired entity. Typography is merely a man’s inven-
tion, hence imperfection and transience, albeit over-
looked, are its key features. This typeface is based on 
worn-out letterings on tombstones in the St. Croce ba-
silica in Florence (1294). For hundreds of years, micro-
scopic particles of marble are being taken away on the 
soles of visitors: the embossed figures become fossilised 
white clouds, fragments of inscriptions are nearing the 
limits of legibility. First missing are thin joins and ser-
ifs, then the main strokes finally slowly diminish into 
nothingness over time. Unlike an archaeologist, for 
whom even completely featureless stele is valuable, the 
typographer must capture the proper moment of wear, 
when the type is not too “new” but also not too much 
decimated. Such typeface is usable for catalogue jack-
ets, invitations and posters.
Naše oko si umí spojovat chybějící části opotřebovaných 
písmen zpátky do neporušených, čitelných tvarů. Chce-
me vidět věci lepší než ve skutečnosti jsou: díky této 
schopnosti umíme přehlížet chyby bližních, protože si 
nechceme připustit, že se občas stýkáme s  narušenou 
bytostí. Typografie je jen lidským dílem a  tudíž nedo-
konalost a  pomíjivost jsou její hlavní, byť přehlížené 
složky. Na nedokonalostech vzniklých ošlapáváním 
písmen tesaných do bílého mramoru náhrobků v basi-
lice St. Croce ve Florencii (1294) je založeno i toto písmo. 
Stovky let odnášejí podrážky návštěvníků mikroskopic-
ké částečky mramorů: z  figur a  reliéfů se stávají bílé 
zkamenělé obláčky, fragmenty nápisů se blíží hranici 
čitelnosti. Nejdřív mizí tenké spojnice a  serify, poté se 
nějaký čas zeslabují i hlavní tahy, aby nakonec zmizely 
zcela v běhu času. Na rozdíl od archeologa, pro kterého 
je cenná i  úplně ohlazená stéla, musí typograf vystih-
nout moment přiměřeného ošoupání, kdy písmo není 
ani moc „nové“ ale ani přespříliš zdecimované. Taková 
abeceda se pak hodí na obálky knih, katalogů, pozván-
ky a plakáty.
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18/20: Calligraphy is a natural hu-
man trait. To write is to create 
characters of reasonable beauty 
and content, according to the na-
ture of the writer. A natural charac-
teristic of architecture is to create 
an aesthetic message very simi-
lar to the alphabet. A doric col-
umn, the gabled roof, the circle of 
the well plan: these are the basic 

12/14: Kaligrafie jest přirozenou vlastností člověka. 
Psát znamená vytvářet znaky přiměřené krásy i obsa-
hu, podle povahy pisatele. Přirozenou vlastností ar-
chitektury je vytvářet estetické sdělení velmi podobné 
abecedě. Dórský sloup, sedlová střecha, kružnice pů-
dorysu studny: toť základní tvary, ze kterých je odvo-
zeno veškeré textové písmo.
Naše oko si umí spojovat chybějící části opotřebova-
ných písmen zpátky do neporušených, čitelných tva-
rů. Chceme vidět věci lepší než ve skutečnosti jsou: 
díky této schopnosti umíme přehlížet chyby bližních, 
protože si nechceme připustit, že se občas stýkáme 
s narušenou bytostí. Typografie je jen lidským dílem 
a  tudíž nedokonalost a  pomíjivost jsou její hlavní, 
byť přehlížené složky. Na nedokonalostech vzniklých 
ošlapáváním písmen tesaných do bílého mramoru 
náhrobků v basilice St. Croce ve Florencii (1294) je 

9,5/11: Our eye is able to join missing parts of worn letters back into 
undisturbed shapes. We tend to see things better than they really 
are. Thanks to this ability we ignore faults of those close to us as 
we can’t accept the fact that every once in a while we convene with 
an impaired entity. Typography is merely a man’s invention, hence 
imperfection and transience, albeit overlooked, are its key features. 
This typeface is based on worn-out letterings on tombstones in the 
St. Croce basilica in Florence (1294). For hundreds of years, mi-
croscopic particles of marble are being taken away on the soles 
of visitors: the embossed figures become fossilised white clouds, 
fragments of inscriptions are nearing the limits of legibility. First 
missing are thin joins and serifs, then the main strokes finally slowly 
diminish into nothingness over time. Unlike an archaeologist, for 
whom even completely featureless stele is valuable, the typographer 
must capture the proper moment of wear, when the type is not too 
“new” but also not too much decimated. Such typeface is usable for 
catalogue jackets, invitations and posters.
Naše oko si umí spojovat chybějící části opotřebovaných písmen 
zpátky do neporušených, čitelných tvarů. Chceme vidět věci lepší 
než ve skutečnosti jsou: díky této schopnosti umíme přehlížet chyby 
bližních, protože si nechceme připustit, že se občas stýkáme s naru-
šenou bytostí. Typografie je jen lidským dílem a tudíž nedokonalost 
a pomíjivost jsou její hlavní, byť přehlížené složky. Na nedokona-
lostech vzniklých ošlapáváním písmen tesaných do bílého mramoru 
náhrobků v basilice St. Croce ve Florencii (1294) je založeno i toto 
písmo. Stovky let odnášejí podrážky návštěvníků mikroskopické čás-
tečky mramorů: z figur a reliéfů se stávají bílé zkamenělé obláčky, 
fragmenty nápisů se blíží hranici čitelnosti. Nejdřív mizí tenké spoj-
nice a serify, poté se nějaký čas zeslabují i hlavní tahy, aby nakonec 
zmizely zcela v běhu času. Na rozdíl od archeologa, pro kterého 
je cenná i úplně ohlazená stéla, musí typograf vystihnout moment 
přiměřeného ošoupání, kdy písmo není ani moc „nové“ ale ani přes-
příliš zdecimované. Taková abeceda se pak hodí na obálky knih, ka-
talogů, pozvánky a plakáty.
Calligraphy is a natural human trait. To write is to create characters 
of reasonable beauty and content, according to the nature of the 
writer. A natural characteristic of architecture is to create an aesthet-
ic message very similar to the alphabet. A doric column, the gabled 
roof, the circle of the well plan: these are the basic shapes from 
which all text typeface is derived.
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18/20: Calligraphy is a natural 
human trait. To write is to create 
characters of reasonable beauty and 
content, according to the nature of 
the writer. A natural characteristic of 
architecture is to create an aesthetic 
message very similar to the alphabet. 
A doric column, the gabled roof, the 
circle of the well plan: these are the 
basic shapes from which all text type-

12/14: Kaligrafie jest přirozenou vlastností člověka. Psát 
znamená vytvářet znaky přiměřené krásy i obsahu, podle 
povahy pisatele. Přirozenou vlastností architektury je vy-
tvářet estetické sdělení velmi podobné abecedě. Dórský 
sloup, sedlová střecha, kružnice půdorysu studny: toť zá-
kladní tvary, ze kterých je odvozeno veškeré textové písmo.
Naše oko si umí spojovat chybějící části opotřebovaných 
písmen zpátky do neporušených, čitelných tvarů. Chce-
me vidět věci lepší než ve skutečnosti jsou: díky této 
schopnosti umíme přehlížet chyby bližních, protože si 
nechceme připustit, že se občas stýkáme s  narušenou 
bytostí. Typografie je jen lidským dílem a tudíž nedoko-
nalost a pomíjivost jsou její hlavní, byť přehlížené složky. 
Na nedokonalostech vzniklých ošlapáváním písmen tesa-
ných do bílého mramoru náhrobků v basilice St. Croce ve 
Florencii (1294) je založeno i toto písmo. Stovky let od-
nášejí podrážky návštěvníků mikroskopické částečky mra-

9,5/11: Our eye is able to join missing parts of worn letters back into 
undisturbed shapes. We tend to see things better than they really are. 
Thanks to this ability we ignore faults of those close to us as we can’t 
accept the fact that every once in a while we convene with an impaired 
entity. Typography is merely a man’s invention, hence imperfection and 
transience, albeit overlooked, are its key features. This typeface is based 
on worn-out letterings on tombstones in the St. Croce basilica in Flor-
ence (1294). For hundreds of years, microscopic particles of marble are 
being taken away on the soles of visitors: the embossed figures become 
fossilised white clouds, fragments of inscriptions are nearing the limits 
of legibility. First missing are thin joins and serifs, then the main strokes 
finally slowly diminish into nothingness over time. Unlike an archaeol-
ogist, for whom even completely featureless stele is valuable, the typog-
rapher must capture the proper moment of wear, when the type is not 
too “new” but also not too much decimated. Such typeface is usable for 
catalogue jackets, invitations and posters.
Naše oko si umí spojovat chybějící části opotřebovaných písmen zpát-
ky do neporušených, čitelných tvarů. Chceme vidět věci lepší než ve 
skutečnosti jsou: díky této schopnosti umíme přehlížet chyby bližních, 
protože si nechceme připustit, že se občas stýkáme s narušenou bytos-
tí. Typografie je jen lidským dílem a  tudíž nedokonalost a pomíjivost 
jsou její hlavní, byť přehlížené složky. Na nedokonalostech vzniklých 
ošlapáváním písmen tesaných do bílého mramoru náhrobků v basilice 
St. Croce ve Florencii (1294) je založeno i  toto písmo. Stovky let od-
nášejí podrážky návštěvníků mikroskopické částečky mramorů: z figur 
a  reliéfů se stávají bílé zkamenělé obláčky, fragmenty nápisů se blíží 
hranici čitelnosti. Nejdřív mizí tenké spojnice a serify, poté se nějaký 
čas zeslabují i hlavní tahy, aby nakonec zmizely zcela v běhu času. Na 
rozdíl od archeologa, pro kterého je cenná i úplně ohlazená stéla, musí 
typograf vystihnout moment přiměřeného ošoupání, kdy písmo není ani 
moc „nové“ ale ani přespříliš zdecimované. Taková abeceda se pak hodí 
na obálky knih, katalogů, pozvánky a plakáty.
Calligraphy is a natural human trait. To write is to create characters of 
reasonable beauty and content, according to the nature of the writer. A 
natural characteristic of architecture is to create an aesthetic message 
very similar to the alphabet. A doric column, the gabled roof, the circle 
of the well plan: these are the basic shapes from which all text typeface 
is derived.
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18/20: Calligraphy is a natural 
human trait. To write is to create 
characters of reasonable beau-
ty and content, according to the 
nature of the writer. A natural 
characteristic of architecture is to 
create an aesthetic message very 
similar to the alphabet. A doric 
column, the gabled roof, the cir-
cle of the well plan: these are the 

12/14: Kaligrafie jest přirozenou vlastností člověka. 
Psát znamená vytvářet znaky přiměřené krásy i ob-
sahu, podle povahy pisatele. Přirozenou vlastnos-
tí architektury je vytvářet estetické sdělení velmi 
podobné abecedě. Dórský sloup, sedlová střecha, 
kružnice půdorysu studny: toť základní tvary, ze 
kterých je odvozeno veškeré textové písmo.
Naše oko si umí spojovat chybějící části opotřebo-
vaných písmen zpátky do neporušených, čitelných 
tvarů. Chceme vidět věci lepší než ve skutečnosti 
jsou: díky této schopnosti umíme přehlížet chyby 
bližních, protože si nechceme připustit, že se občas 
stýkáme s narušenou bytostí. Typografie je jen lid-
ským dílem a tudíž nedokonalost a pomíjivost jsou 
její hlavní, byť přehlížené složky. Na nedokonalos-
tech vzniklých ošlapáváním písmen tesaných do 
bílého mramoru náhrobků v basilice St. Croce ve 

9,5/11: Our eye is able to join missing parts of worn letters back 
into undisturbed shapes. We tend to see things better than they 
really are. Thanks to this ability we ignore faults of those close 
to us as we can’t accept the fact that every once in a while we 
convene with an impaired entity. Typography is merely a man’s 
invention, hence imperfection and transience, albeit overlooked, 
are its key features. This typeface is based on worn-out letterings 
on tombstones in the St. Croce basilica in Florence (1294). For 
hundreds of years, microscopic particles of marble are being tak-
en away on the soles of visitors: the embossed figures become 
fossilised white clouds, fragments of inscriptions are nearing the 
limits of legibility. First missing are thin joins and serifs, then the 
main strokes finally slowly diminish into nothingness over time. 
Unlike an archaeologist, for whom even completely featureless 
stele is valuable, the typographer must capture the proper mo-
ment of wear, when the type is not too “new” but also not too 
much decimated. Such typeface is usable for catalogue jackets, 
invitations and posters.
Naše oko si umí spojovat chybějící části opotřebovaných písmen 
zpátky do neporušených, čitelných tvarů. Chceme vidět věci lepší 
než ve skutečnosti jsou: díky této schopnosti umíme přehlížet 
chyby bližních, protože si nechceme připustit, že se občas stýká-
me s narušenou bytostí. Typografie je jen lidským dílem a tudíž 
nedokonalost a pomíjivost jsou její hlavní, byť přehlížené slož-
ky. Na nedokonalostech vzniklých ošlapáváním písmen tesaných 
do bílého mramoru náhrobků v basilice St. Croce ve Florencii 
(1294) je založeno i  toto písmo. Stovky let odnášejí podrážky 
návštěvníků mikroskopické částečky mramorů: z figur a reliéfů se 
stávají bílé zkamenělé obláčky, fragmenty nápisů se blíží hranici 
čitelnosti. Nejdřív mizí tenké spojnice a serify, poté se nějaký čas 
zeslabují i  hlavní tahy, aby nakonec zmizely zcela v běhu času. 
Na rozdíl od archeologa, pro kterého je cenná i úplně ohlazená 
stéla, musí typograf vystihnout moment přiměřeného ošoupání, 
kdy písmo není ani moc „nové“ ale ani přespříliš zdecimované. 
Taková abeceda se pak hodí na obálky knih, katalogů, pozvánky 
a plakáty.
Calligraphy is a natural human trait. To write is to create charac-
ters of reasonable beauty and content, according to the nature of 
the writer. A natural characteristic of architecture is to create an 
aesthetic message very similar to the alphabet. A doric column, 
the gabled roof, the circle of the well plan: these are the basic 
shapes from which all text typeface is derived.

A B C D F G H J K L M N P Q R S T U W 
X Y Z a b c e f g h j k m o q r s ß t u w x 
y z 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 a b c d e 0 1 2 3 4 
5 ₨ $ ¢ £ ¥ € ₪ ℮ ℓ % ? ! ( [ { � → ↗ * 
} ] ) † © & & & @ Ω FR CO Co LL LA LLo 
THE FR ER EK ff fi fl fľ i ffl sp st ct Ti Th tt



29

StCroce Stencil Light Italic stormtype.com

18/20: Calligraphy is a natural 
human trait. To write is to create 
characters of reasonable beau-
ty and content, according to the 
nature of the writer. A natural 
characteristic of architecture is to 
create an aesthetic message very 
similar to the alphabet. A doric 
column, the gabled roof, the circle 
of the well plan: these are the basic 

12/14: Kaligrafie jest přirozenou vlastností člověka. 
Psát znamená vytvářet znaky přiměřené krásy i obsa-
hu, podle povahy pisatele. Přirozenou vlastností ar-
chitektury je vytvářet estetické sdělení velmi podobné 
abecedě. Dórský sloup, sedlová střecha, kružnice pů-
dorysu studny: toť základní tvary, ze kterých je odvo-
zeno veškeré textové písmo.
Naše oko si umí spojovat chybějící části opotřebova-
ných písmen zpátky do neporušených, čitelných tvarů. 
Chceme vidět věci lepší než ve skutečnosti jsou: díky 
této schopnosti umíme přehlížet chyby bližních, proto-
že si nechceme připustit, že se občas stýkáme s naru-
šenou bytostí. Typografie je jen lidským dílem a tudíž 
nedokonalost a pomíjivost jsou její hlavní, byť přehlí-
žené složky. Na nedokonalostech vzniklých ošlapává-
ním písmen tesaných do bílého mramoru náhrobků 
v  basilice St. Croce ve Florencii (1294) je založeno 

9,5/11: Our eye is able to join missing parts of worn letters back into 
undisturbed shapes. We tend to see things better than they really 
are. Thanks to this ability we ignore faults of those close to us as 
we can’t accept the fact that every once in a while we convene with 
an impaired entity. Typography is merely a man’s invention, hence 
imperfection and transience, albeit overlooked, are its key features. 
This typeface is based on worn-out letterings on tombstones in the 
St. Croce basilica in Florence (1294). For hundreds of years, mi-
croscopic particles of marble are being taken away on the soles of 
visitors: the embossed figures become fossilised white clouds, frag-
ments of inscriptions are nearing the limits of legibility. First miss-
ing are thin joins and serifs, then the main strokes finally slowly 
diminish into nothingness over time. Unlike an archaeologist, for 
whom even completely featureless stele is valuable, the typographer 
must capture the proper moment of wear, when the type is not too 

“new” but also not too much decimated. Such typeface is usable for 
catalogue jackets, invitations and posters.
Naše oko si umí spojovat chybějící části opotřebovaných písmen 
zpátky do neporušených, čitelných tvarů. Chceme vidět věci lepší 
než ve skutečnosti jsou: díky této schopnosti umíme přehlížet chyby 
bližních, protože si nechceme připustit, že se občas stýkáme s naru-
šenou bytostí. Typografie je jen lidským dílem a tudíž nedokonalost 
a pomíjivost jsou její hlavní, byť přehlížené složky. Na nedokona-
lostech vzniklých ošlapáváním písmen tesaných do bílého mramo-
ru náhrobků v  basilice St. Croce ve Florencii (1294) je založeno 
i  toto písmo. Stovky let odnášejí podrážky návštěvníků mikrosko-
pické částečky mramorů: z figur a reliéfů se stávají bílé zkamenělé 
obláčky, fragmenty nápisů se blíží hranici čitelnosti. Nejdřív mizí 
tenké spojnice a serify, poté se nějaký čas zeslabují i hlavní tahy, aby 
nakonec zmizely zcela v běhu času. Na rozdíl od archeologa, pro 
kterého je cenná i úplně ohlazená stéla, musí typograf vystihnout 
moment přiměřeného ošoupání, kdy písmo není ani moc „nové“ ale 
ani přespříliš zdecimované. Taková abeceda se pak hodí na obálky 
knih, katalogů, pozvánky a plakáty.
Calligraphy is a natural human trait. To write is to create charac-
ters of reasonable beauty and content, according to the nature of 
the writer. A natural characteristic of architecture is to create an 
aesthetic message very similar to the alphabet. A doric column, the 
gabled roof, the circle of the well plan: these are the basic shapes 
from which all text typeface is derived.
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18/20: Calligraphy is a natural 
human trait. To write is to create 
characters of reasonable beauty 
and content, according to the 
nature of the writer. A natural 
characteristic of architecture is 
to create an aesthetic message 
very similar to the alphabet. A 
doric column, the gabled roof, 
the circle of the well plan: these 

12/14: Kaligrafie jest přirozenou vlastností člově-
ka. Psát znamená vytvářet znaky přiměřené krásy i 
obsahu, podle povahy pisatele. Přirozenou vlast-
ností architektury je vytvářet estetické sdělení vel-
mi podobné abecedě. Dórský sloup, sedlová stře-
cha, kružnice půdorysu studny: toť základní tvary, 
ze kterých je odvozeno veškeré textové písmo.
Naše oko si umí spojovat chybějící části opotře-
bovaných písmen zpátky do neporušených, čitel-
ných tvarů. Chceme vidět věci lepší než ve skuteč-
nosti jsou: díky této schopnosti umíme přehlížet 
chyby bližních, protože si nechceme připustit, že 
se občas stýkáme s narušenou bytostí. Typografie 
je jen lidským dílem a tudíž nedokonalost a po-
míjivost jsou její hlavní, byť přehlížené složky. Na 
nedokonalostech vzniklých ošlapáváním písmen 
tesaných do bílého mramoru náhrobků v basilice 

9,5/11: Our eye is able to join missing parts of worn letters 
back into undisturbed shapes. We tend to see things better 
than they really are. Thanks to this ability we ignore faults of 
those close to us as we can’t accept the fact that every once 
in a while we convene with an impaired entity. Typography is 
merely a man’s invention, hence imperfection and transience, 
albeit overlooked, are its key features. This typeface is based 
on worn-out letterings on tombstones in the St. Croce ba-
silica in Florence (1294). For hundreds of years, microscopic 
particles of marble are being taken away on the soles of vis-
itors: the embossed figures become fossilised white clouds, 
fragments of inscriptions are nearing the limits of legibility. 
First missing are thin joins and serifs, then the main strokes 
finally slowly diminish into nothingness over time. Unlike an 
archaeologist, for whom even completely featureless stele is 
valuable, the typographer must capture the proper moment of 
wear, when the type is not too “new” but also not too much 
decimated. Such typeface is usable for catalogue jackets, invi-
tations and posters.
Naše oko si umí spojovat chybějící části opotřebovaných pís-
men zpátky do neporušených, čitelných tvarů. Chceme vidět 
věci lepší než ve skutečnosti jsou: díky této schopnosti umíme 
přehlížet chyby bližních, protože si nechceme připustit, že se 
občas stýkáme s narušenou bytostí. Typografie je jen lidským 
dílem a tudíž nedokonalost a pomíjivost jsou její hlavní, byť 
přehlížené složky. Na nedokonalostech vzniklých ošlapává-
ním písmen tesaných do bílého mramoru náhrobků v basilice 
St. Croce ve Florencii (1294) je založeno i  toto písmo. Stov-
ky let odnášejí podrážky návštěvníků mikroskopické částečky 
mramorů: z  figur a  reliéfů se stávají bílé zkamenělé obláčky, 
fragmenty nápisů se blíží hranici čitelnosti. Nejdřív mizí tenké 
spojnice a serify, poté se nějaký čas zeslabují i hlavní tahy, aby 
nakonec zmizely zcela v běhu času. Na rozdíl od archeologa, 
pro kterého je cenná i úplně ohlazená stéla, musí typograf vy-
stihnout moment přiměřeného ošoupání, kdy písmo není ani 
moc „nové“ ale ani přespříliš zdecimované. Taková abeceda se 
pak hodí na obálky knih, katalogů, pozvánky a plakáty.
Calligraphy is a natural human trait. To write is to create char-
acters of reasonable beauty and content, according to the na-
ture of the writer. A natural characteristic of architecture is to 
create an aesthetic message very similar to the alphabet. A dor-
ic column, the gabled roof, the circle of the well plan: these 
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18/20: Calligraphy is a natural 
human trait. To write is to create 
characters of reasonable beauty 
and content, according to the 
nature of the writer. A natural 
characteristic of architecture is to 
create an aesthetic message very 
similar to the alphabet. A doric 
column, the gabled roof, the cir-
cle of the well plan: these are the 

12/14: Kaligrafie jest přirozenou vlastností člově-
ka. Psát znamená vytvářet znaky přiměřené krásy 
i obsahu, podle povahy pisatele. Přirozenou vlast-
ností architektury je vytvářet estetické sdělení velmi 
podobné abecedě. Dórský sloup, sedlová střecha, 
kružnice půdorysu studny: toť základní tvary, ze 
kterých je odvozeno veškeré textové písmo.
Naše oko si umí spojovat chybějící části opotřebo-
vaných písmen zpátky do neporušených, čitelných 
tvarů. Chceme vidět věci lepší než ve skutečnosti 
jsou: díky této schopnosti umíme přehlížet chyby 
bližních, protože si nechceme připustit, že se občas 
stýkáme s narušenou bytostí. Typografie je jen lid-
ským dílem a tudíž nedokonalost a pomíjivost jsou 
její hlavní, byť přehlížené složky. Na nedokonalos-
tech vzniklých ošlapáváním písmen tesaných do 
bílého mramoru náhrobků v basilice St. Croce ve 

9,5/11: Our eye is able to join missing parts of worn letters back 
into undisturbed shapes. We tend to see things better than they 
really are. Thanks to this ability we ignore faults of those close 
to us as we can’t accept the fact that every once in a while we 
convene with an impaired entity. Typography is merely a man’s 
invention, hence imperfection and transience, albeit overlooked, 
are its key features. This typeface is based on worn-out letter-
ings on tombstones in the St. Croce basilica in Florence (1294). 
For hundreds of years, microscopic particles of marble are being 
taken away on the soles of visitors: the embossed figures become 
fossilised white clouds, fragments of inscriptions are nearing 
the limits of legibility. First missing are thin joins and serifs, 
then the main strokes finally slowly diminish into nothingness 
over time. Unlike an archaeologist, for whom even completely 
featureless stele is valuable, the typographer must capture the 
proper moment of wear, when the type is not too “new” but also 
not too much decimated. Such typeface is usable for catalogue 
jackets, invitations and posters.
Naše oko si umí spojovat chybějící části opotřebovaných písmen 
zpátky do neporušených, čitelných tvarů. Chceme vidět věci lepší 
než ve skutečnosti jsou: díky této schopnosti umíme přehlížet 
chyby bližních, protože si nechceme připustit, že se občas stýká-
me s narušenou bytostí. Typografie je jen lidským dílem a tudíž 
nedokonalost a pomíjivost jsou její hlavní, byť přehlížené složky. 
Na nedokonalostech vzniklých ošlapáváním písmen tesaných 
do bílého mramoru náhrobků v basilice St. Croce ve Florencii 
(1294) je založeno i toto písmo. Stovky let odnášejí podrážky ná-
vštěvníků mikroskopické částečky mramorů: z figur a reliéfů se 
stávají bílé zkamenělé obláčky, fragmenty nápisů se blíží hranici 
čitelnosti. Nejdřív mizí tenké spojnice a serify, poté se nějaký čas 
zeslabují i hlavní tahy, aby nakonec zmizely zcela v běhu času. 
Na rozdíl od archeologa, pro kterého je cenná i úplně ohlazená 
stéla, musí typograf vystihnout moment přiměřeného ošoupání, 
kdy písmo není ani moc „nové“ ale ani přespříliš zdecimované. 
Taková abeceda se pak hodí na obálky knih, katalogů, pozvánky 
a plakáty.
Calligraphy is a natural human trait. To write is to create char-
acters of reasonable beauty and content, according to the na-
ture of the writer. A natural characteristic of architecture is to 
create an aesthetic message very similar to the alphabet. A doric 
column, the gabled roof, the circle of the well plan: these are the 
basic shapes from which all text typeface is derived.
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18/20: Calligraphy is a natural 
human trait. To write is to cre-
ate characters of reasonable 
beauty and content, according 
to the nature of the writer. A 
natural characteristic of archi-
tecture is to create an aesthet-
ic message very similar to the 
alphabet. A doric column, the 
gabled roof, the circle of the 

12/14: Kaligrafie jest přirozenou vlastností člo-
věka. Psát znamená vytvářet znaky přiměřené 
krásy i obsahu, podle povahy pisatele. Přiroze-
nou vlastností architektury je vytvářet estetické 
sdělení velmi podobné abecedě. Dórský sloup, 
sedlová střecha, kružnice půdorysu studny: toť 
základní tvary, ze kterých je odvozeno veškeré 
textové písmo.
Naše oko si umí spojovat chybějící části opo-
třebovaných písmen zpátky do neporušených, 
čitelných tvarů. Chceme vidět věci lepší než ve 
skutečnosti jsou: díky této schopnosti umíme 
přehlížet chyby bližních, protože si nechceme 
připustit, že se občas stýkáme s narušenou by-
tostí. Typografie je jen lidským dílem a  tudíž 
nedokonalost a pomíjivost jsou její hlavní, byť 
přehlížené složky. Na nedokonalostech vznik-

9,5/11: Our eye is able to join missing parts of worn letters 
back into undisturbed shapes. We tend to see things better 
than they really are. Thanks to this ability we ignore faults 
of those close to us as we can’t accept the fact that every 
once in a while we convene with an impaired entity. Typog-
raphy is merely a man’s invention, hence imperfection and 
transience, albeit overlooked, are its key features. This type-
face is based on worn-out letterings on tombstones in the 
St. Croce basilica in Florence (1294). For hundreds of years, 
microscopic particles of marble are being taken away on the 
soles of visitors: the embossed figures become fossilised 
white clouds, fragments of inscriptions are nearing the lim-
its of legibility. First missing are thin joins and serifs, then 
the main strokes finally slowly diminish into nothingness 
over time. Unlike an archaeologist, for whom even com-
pletely featureless stele is valuable, the typographer must 
capture the proper moment of wear, when the type is not 
too “new” but also not too much decimated. Such typeface 
is usable for catalogue jackets, invitations and posters.
Naše oko si umí spojovat chybějící části opotřebovaných 
písmen zpátky do neporušených, čitelných tvarů. Chceme 
vidět věci lepší než ve skutečnosti jsou: díky této schopnosti 
umíme přehlížet chyby bližních, protože si nechceme při-
pustit, že se občas stýkáme s  narušenou bytostí. Typogra-
fie je jen lidským dílem a tudíž nedokonalost a pomíjivost 
jsou její hlavní, byť přehlížené složky. Na nedokonalostech 
vzniklých ošlapáváním písmen tesaných do bílého mramoru 
náhrobků v basilice St. Croce ve Florencii (1294) je založe-
no i toto písmo. Stovky let odnášejí podrážky návštěvníků 
mikroskopické částečky mramorů: z figur a reliéfů se stávají 
bílé zkamenělé obláčky, fragmenty nápisů se blíží hranici či-
telnosti. Nejdřív mizí tenké spojnice a serify, poté se nějaký 
čas zeslabují i hlavní tahy, aby nakonec zmizely zcela v běhu 
času. Na rozdíl od archeologa, pro kterého je cenná i úplně 
ohlazená stéla, musí typograf vystihnout moment přiměře-
ného ošoupání, kdy písmo není ani moc „nové“ ale ani přes-
příliš zdecimované. Taková abeceda se pak hodí na obálky 
knih, katalogů, pozvánky a plakáty.
Calligraphy is a natural human trait. To write is to create 
characters of reasonable beauty and content, according 
to the nature of the writer. A natural characteristic of ar-
chitecture is to create an aesthetic message very similar to 
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18/20: Calligraphy is a natu-
ral human trait. To write is to 
create characters of reasonable 
beauty and content, according 
to the nature of the writer. A 
natural characteristic of archi-
tecture is to create an aesthetic 
message very similar to the al-
phabet. A doric column, the ga-
bled roof, the circle of the well 

12/14: Kaligrafie jest přirozenou vlastností člo-
věka. Psát znamená vytvářet znaky přiměřené 
krásy i obsahu, podle povahy pisatele. Přiroze-
nou vlastností architektury je vytvářet estetické 
sdělení velmi podobné abecedě. Dórský sloup, 
sedlová střecha, kružnice půdorysu studny: toť 
základní tvary, ze kterých je odvozeno veškeré 
textové písmo.
Naše oko si umí spojovat chybějící části opotře-
bovaných písmen zpátky do neporušených, čitel-
ných tvarů. Chceme vidět věci lepší než ve skuteč-
nosti jsou: díky této schopnosti umíme přehlížet 
chyby bližních, protože si nechceme připustit, že 
se občas stýkáme s narušenou bytostí. Typogra-
fie je jen lidským dílem a  tudíž nedokonalost 
a pomíjivost jsou její hlavní, byť přehlížené slož-
ky. Na nedokonalostech vzniklých ošlapáváním 

9,5/11: Our eye is able to join missing parts of worn letters 
back into undisturbed shapes. We tend to see things better 
than they really are. Thanks to this ability we ignore faults of 
those close to us as we can’t accept the fact that every once 
in a while we convene with an impaired entity. Typography is 
merely a man’s invention, hence imperfection and transience, 
albeit overlooked, are its key features. This typeface is based 
on worn-out letterings on tombstones in the St. Croce basil-
ica in Florence (1294). For hundreds of years, microscopic 
particles of marble are being taken away on the soles of vis-
itors: the embossed figures become fossilised white clouds, 
fragments of inscriptions are nearing the limits of legibility. 
First missing are thin joins and serifs, then the main strokes 
finally slowly diminish into nothingness over time. Unlike an 
archaeologist, for whom even completely featureless stele is 
valuable, the typographer must capture the proper moment 
of wear, when the type is not too “new” but also not too much 
decimated. Such typeface is usable for catalogue jackets, in-
vitations and posters.
Naše oko si umí spojovat chybějící části opotřebovaných pís-
men zpátky do neporušených, čitelných tvarů. Chceme vidět 
věci lepší než ve skutečnosti jsou: díky této schopnosti umíme 
přehlížet chyby bližních, protože si nechceme připustit, že se 
občas stýkáme s narušenou bytostí. Typografie je jen lidským 
dílem a tudíž nedokonalost a pomíjivost jsou její hlavní, byť 
přehlížené složky. Na nedokonalostech vzniklých ošlapává-
ním písmen tesaných do bílého mramoru náhrobků v basili-
ce St. Croce ve Florencii (1294) je založeno i toto písmo. Stov-
ky let odnášejí podrážky návštěvníků mikroskopické částečky 
mramorů: z figur a reliéfů se stávají bílé zkamenělé obláčky, 
fragmenty nápisů se blíží hranici čitelnosti. Nejdřív mizí ten-
ké spojnice a serify, poté se nějaký čas zeslabují i hlavní tahy, 
aby nakonec zmizely zcela v běhu času. Na rozdíl od archeo-
loga, pro kterého je cenná i úplně ohlazená stéla, musí typo-
graf vystihnout moment přiměřeného ošoupání, kdy písmo 
není ani moc „nové“ ale ani přespříliš zdecimované. Tako-
vá abeceda se pak hodí na obálky knih, katalogů, pozvánky 
a plakáty.
Calligraphy is a natural human trait. To write is to create 
characters of reasonable beauty and content, according to 
the nature of the writer. A natural characteristic of architec-
ture is to create an aesthetic message very similar to the al-
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18/20: Calligraphy is a natu-
ral human trait. To write is to 
create characters of reason-
able beauty and content, ac-
cording to the nature of the 
writer. A natural characteristic 
of architecture is to create an 
aesthetic message very similar 
to the alphabet. A doric col-
umn, the gabled roof, the cir-

12/14: Kaligrafie jest přirozenou vlastností 
člověka. Psát znamená vytvářet znaky přimě-
řené krásy i obsahu, podle povahy pisatele. 
Přirozenou vlastností architektury je vytvá-
řet estetické sdělení velmi podobné abecedě. 
Dórský sloup, sedlová střecha, kružnice pů-
dorysu studny: toť základní tvary, ze kterých 
je odvozeno veškeré textové písmo.
Naše oko si umí spojovat chybějící části opo-
třebovaných písmen zpátky do neporušených, 
čitelných tvarů. Chceme vidět věci lepší než ve 
skutečnosti jsou: díky této schopnosti umíme 
přehlížet chyby bližních, protože si nechce-
me připustit, že se občas stýkáme s  naruše-
nou bytostí. Typografie je jen lidským dílem 
a  tudíž nedokonalost a  pomíjivost jsou její 
hlavní, byť přehlížené složky. Na nedokona-

9,5/11: Our eye is able to join missing parts of worn let-
ters back into undisturbed shapes. We tend to see things 
better than they really are. Thanks to this ability we ig-
nore faults of those close to us as we can’t accept the fact 
that every once in a while we convene with an impaired 
entity. Typography is merely a man’s invention, hence im-
perfection and transience, albeit overlooked, are its key 
features. This typeface is based on worn-out letterings on 
tombstones in the St. Croce basilica in Florence (1294). 
For hundreds of years, microscopic particles of marble are 
being taken away on the soles of visitors: the embossed 
figures become fossilised white clouds, fragments of in-
scriptions are nearing the limits of legibility. First miss-
ing are thin joins and serifs, then the main strokes finally 
slowly diminish into nothingness over time. Unlike an 
archaeologist, for whom even completely featureless ste-
le is valuable, the typographer must capture the proper 
moment of wear, when the type is not too “new” but also 
not too much decimated. Such typeface is usable for cat-
alogue jackets, invitations and posters.
Naše oko si umí spojovat chybějící části opotřebovaných 
písmen zpátky do neporušených, čitelných tvarů. Chceme 
vidět věci lepší než ve skutečnosti jsou: díky této schop-
nosti umíme přehlížet chyby bližních, protože si nechce-
me připustit, že se občas stýkáme s  narušenou bytos-
tí. Typografie je jen lidským dílem a tudíž nedokonalost 
a  pomíjivost jsou její hlavní, byť přehlížené složky. Na 
nedokonalostech vzniklých ošlapáváním písmen tesaných 
do bílého mramoru náhrobků v basilice St. Croce ve Flo-
rencii (1294) je založeno i toto písmo. Stovky let odnášejí 
podrážky návštěvníků mikroskopické částečky mramorů: 
z  figur a  reliéfů se stávají bílé zkamenělé obláčky, frag-
menty nápisů se blíží hranici čitelnosti. Nejdřív mizí ten-
ké spojnice a serify, poté se nějaký čas zeslabují i hlavní 
tahy, aby nakonec zmizely zcela v běhu času. Na rozdíl od 
archeologa, pro kterého je cenná i úplně ohlazená stéla, 
musí typograf vystihnout moment přiměřeného ošoupání, 
kdy písmo není ani moc „nové“ ale ani přespříliš zdecimo-
vané. Taková abeceda se pak hodí na obálky knih, katalo-
gů, pozvánky a plakáty.
Calligraphy is a natural human trait. To write is to create 
characters of reasonable beauty and content, according 

A B C D F G H J K L M N P Q R S 
T U W X Y Z a b c e f g h j k m o 
q r s ß t u w x y z 0 1 2 3 4 5 6 7 8 
9 a b c d e 0 1 2 3 4 5 ₨ $ ¢ £ ¥ € ₪ 
℮ ℓ % ? ! ( [ { � → ↗ * } ] ) † © & 
& & @ Ω FR CO Co LL LA LLo THE FR 
ER EK ff fi fl fľ i ffl sp st ct Ti Th tt



35

StCroce Stencil Bold Italic stormtype.com

18/20: Calligraphy is a nat-
ural human trait. To write is 
to create characters of rea-
sonable beauty and content, 
according to the nature of 
the writer. A natural charac-
teristic of architecture is to 
create an aesthetic message 
very similar to the alphabet. A 
doric column, the gabled roof, 

12/14: Kaligrafie jest přirozenou vlastností 
člověka. Psát znamená vytvářet znaky přimě-
řené krásy i obsahu, podle povahy pisatele. 
Přirozenou vlastností architektury je vytvářet 
estetické sdělení velmi podobné abecedě. Dór-
ský sloup, sedlová střecha, kružnice půdorysu 
studny: toť základní tvary, ze kterých je odvo-
zeno veškeré textové písmo.
Naše oko si umí spojovat chybějící části opo-
třebovaných písmen zpátky do neporušených, 
čitelných tvarů. Chceme vidět věci lepší než ve 
skutečnosti jsou: díky této schopnosti umíme 
přehlížet chyby bližních, protože si nechceme 
připustit, že se občas stýkáme s narušenou by-
tostí. Typografie je jen lidským dílem a tudíž 
nedokonalost a pomíjivost jsou její hlavní, byť 
přehlížené složky. Na nedokonalostech vznik-

9,5/11: Our eye is able to join missing parts of worn letters 
back into undisturbed shapes. We tend to see things better 
than they really are. Thanks to this ability we ignore faults 
of those close to us as we can’t accept the fact that every 
once in a while we convene with an impaired entity. Ty-
pography is merely a man’s invention, hence imperfection 
and transience, albeit overlooked, are its key features. This 
typeface is based on worn-out letterings on tombstones in 
the St. Croce basilica in Florence (1294). For hundreds 
of years, microscopic particles of marble are being taken 
away on the soles of visitors: the embossed figures become 
fossilised white clouds, fragments of inscriptions are near-
ing the limits of legibility. First missing are thin joins and 
serifs, then the main strokes finally slowly diminish into 
nothingness over time. Unlike an archaeologist, for whom 
even completely featureless stele is valuable, the typogra-
pher must capture the proper moment of wear, when the 
type is not too “new” but also not too much decimated. 
Such typeface is usable for catalogue jackets, invitations 
and posters.
Naše oko si umí spojovat chybějící části opotřebovaných 
písmen zpátky do neporušených, čitelných tvarů. Chceme 
vidět věci lepší než ve skutečnosti jsou: díky této schopnosti 
umíme přehlížet chyby bližních, protože si nechceme při-
pustit, že se občas stýkáme s narušenou bytostí. Typogra-
fie je jen lidským dílem a tudíž nedokonalost a pomíjivost 
jsou její hlavní, byť přehlížené složky. Na nedokonalostech 
vzniklých ošlapáváním písmen tesaných do bílého mramo-
ru náhrobků v basilice St. Croce ve Florencii (1294) je za-
loženo i toto písmo. Stovky let odnášejí podrážky návštěv-
níků mikroskopické částečky mramorů: z figur a reliéfů se 
stávají bílé zkamenělé obláčky, fragmenty nápisů se blíží 
hranici čitelnosti. Nejdřív mizí tenké spojnice a serify, poté 
se nějaký čas zeslabují i hlavní tahy, aby nakonec zmizely 
zcela v běhu času. Na rozdíl od archeologa, pro kterého 
je cenná i úplně ohlazená stéla, musí typograf vystihnout 
moment přiměřeného ošoupání, kdy písmo není ani moc 
„nové“ ale ani přespříliš zdecimované. Taková abeceda se 
pak hodí na obálky knih, katalogů, pozvánky a plakáty.
Calligraphy is a natural human trait. To write is to create 
characters of reasonable beauty and content, according 
to the nature of the writer. A natural characteristic of ar-
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18/20: Calligraphy is a nat-
ural human trait. To write is 
to create characters of rea-
sonable beauty and content, 
according to the nature of 
the writer. A natural charac-
teristic of architecture is to 
create an aesthetic message 
very similar to the alphabet. 
A doric column, the gabled 

12/14: Kaligrafie jest přirozenou vlastností 
člověka. Psát znamená vytvářet znaky přimě-
řené krásy i obsahu, podle povahy pisatele. 
Přirozenou vlastností architektury je vytvá-
řet estetické sdělení velmi podobné abecedě. 
Dórský sloup, sedlová střecha, kružnice pů-
dorysu studny: toť základní tvary, ze kterých 
je odvozeno veškeré textové písmo.
Naše oko si umí spojovat chybějící části 
opotřebovaných písmen zpátky do nepo-
rušených, čitelných tvarů. Chceme vidět 
věci lepší než ve skutečnosti jsou: díky této 
schopnosti umíme přehlížet chyby bližních, 
protože si nechceme připustit, že se občas 
stýkáme s  narušenou bytostí. Typografie 
je jen lidským dílem a  tudíž nedokonalost 
a pomíjivost jsou její hlavní, byť přehlížené 

9,5/11: Our eye is able to join missing parts of worn 
letters back into undisturbed shapes. We tend to see 
things better than they really are. Thanks to this ability 
we ignore faults of those close to us as we can’t accept 
the fact that every once in a while we convene with an 
impaired entity. Typography is merely a man’s invention, 
hence imperfection and transience, albeit overlooked, 
are its key features. This typeface is based on worn-
out letterings on tombstones in the St. Croce basilica 
in Florence (1294). For hundreds of years, microscopic 
particles of marble are being taken away on the soles of 
visitors: the embossed figures become fossilised white 
clouds, fragments of inscriptions are nearing the limits 
of legibility. First missing are thin joins and serifs, then 
the main strokes finally slowly diminish into nothing-
ness over time. Unlike an archaeologist, for whom even 
completely featureless stele is valuable, the typographer 
must capture the proper moment of wear, when the 
type is not too “new” but also not too much decimat-
ed. Such typeface is usable for catalogue jackets, invita-
tions and posters.
Naše oko si umí spojovat chybějící části opotřebova-
ných písmen zpátky do neporušených, čitelných tvarů. 
Chceme vidět věci lepší než ve skutečnosti jsou: díky 
této schopnosti umíme přehlížet chyby bližních, proto-
že si nechceme připustit, že se občas stýkáme s  naru-
šenou bytostí. Typografie je jen lidským dílem a  tudíž 
nedokonalost a pomíjivost jsou její hlavní, byť přehlíže-
né složky. Na nedokonalostech vzniklých ošlapáváním 
písmen tesaných do bílého mramoru náhrobků v basili-
ce St. Croce ve Florencii (1294) je založeno i toto písmo. 
Stovky let odnášejí podrážky návštěvníků mikrosko-
pické částečky mramorů: z figur a reliéfů se stávají bílé 
zkamenělé obláčky, fragmenty nápisů se blíží hranici 
čitelnosti. Nejdřív mizí tenké spojnice a serify, poté se 
nějaký čas zeslabují i hlavní tahy, aby nakonec zmizely 
zcela v běhu času. Na rozdíl od archeologa, pro kterého 
je cenná i  úplně ohlazená stéla, musí typograf vystih-
nout moment přiměřeného ošoupání, kdy písmo není 
ani moc „nové“ ale ani přespříliš zdecimované. Taková 
abeceda se pak hodí na obálky knih, katalogů, pozván-
ky a plakáty.
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StCroce Stencil Black Italic stormtype.com

18/20: Calligraphy is a nat-
ural human trait. To write is 
to create characters of rea-
sonable beauty and content, 
according to the nature of 
the writer. A natural char-
acteristic of architecture is 
to create an aesthetic mes-
sage very similar to the al-
phabet. A doric column, the 

12/14: Kaligrafie jest přirozenou vlastnos-
tí člověka. Psát znamená vytvářet znaky 
přiměřené krásy i obsahu, podle povahy 
pisatele. Přirozenou vlastností architektu-
ry je vytvářet estetické sdělení velmi podob-
né abecedě. Dórský sloup, sedlová střecha, 
kružnice půdorysu studny: toť základní tva-
ry, ze kterých je odvozeno veškeré textové pís-
mo.
Naše oko si umí spojovat chybějící části 
opotřebovaných písmen zpátky do nepo-
rušených, čitelných tvarů. Chceme vidět 
věci lepší než ve skutečnosti jsou: díky této 
schopnosti umíme přehlížet chyby bližních, 
protože si nechceme připustit, že se občas 
stýkáme s  narušenou bytostí. Typografie 
je jen lidským dílem a tudíž nedokonalost 

9,5/11: Our eye is able to join missing parts of worn 
letters back into undisturbed shapes. We tend to see 
things better than they really are. Thanks to this ability 
we ignore faults of those close to us as we can’t accept 
the fact that every once in a while we convene with an 
impaired entity. Typography is merely a man’s inven-
tion, hence imperfection and transience, albeit over-
looked, are its key features. This typeface is based on 
worn-out letterings on tombstones in the St. Croce ba-
silica in Florence (1294). For hundreds of years, micro-
scopic particles of marble are being taken away on the 
soles of visitors: the embossed figures become fossilised 
white clouds, fragments of inscriptions are nearing the 
limits of legibility. First missing are thin joins and ser-
ifs, then the main strokes finally slowly diminish into 
nothingness over time. Unlike an archaeologist, for 
whom even completely featureless stele is valuable, the 
typographer must capture the proper moment of wear, 
when the type is not too “new” but also not too much 
decimated. Such typeface is usable for catalogue jack-
ets, invitations and posters.
Naše oko si umí spojovat chybějící části opotřebova-
ných písmen zpátky do neporušených, čitelných tvarů. 
Chceme vidět věci lepší než ve skutečnosti jsou: díky této 
schopnosti umíme přehlížet chyby bližních, protože si 
nechceme připustit, že se občas stýkáme s  narušenou 
bytostí. Typografie je jen lidským dílem a  tudíž nedo-
konalost a  pomíjivost jsou její hlavní, byť přehlížené 
složky. Na nedokonalostech vzniklých ošlapáváním 
písmen tesaných do bílého mramoru náhrobků v basi-
lice St. Croce ve Florencii (1294) je založeno i toto písmo. 
Stovky let odnášejí podrážky návštěvníků mikroskopic-
ké částečky mramorů: z  figur a  reliéfů se stávají bílé 
zkamenělé obláčky, fragmenty nápisů se blíží hranici 
čitelnosti. Nejdřív mizí tenké spojnice a  serify, poté se 
nějaký čas zeslabují i hlavní tahy, aby nakonec zmizely 
zcela v běhu času. Na rozdíl od archeologa, pro kterého 
je cenná i  úplně ohlazená stéla, musí typograf vystih-
nout moment přiměřeného ošoupání, kdy písmo není 
ani moc „nové“ ale ani přespříliš zdecimované. Taková 
abeceda se pak hodí na obálky knih, katalogů, pozván-
ky a plakáty.
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OUR EYE IS ABLE TO 
JOIN MISSING PARTS 
OF WORN LETTERS BACK 
INTO UNDISTURBED 
SHAPES. WE TEND TO 
SEE THINGS BETTER 
THAN THEY REALLY 
ARE. THANKS TO THIS 
ABILITY WE IGNORE 
FAULTS OF THOSE 
CLOSE TO US AS WE 
CAN’T ACCEPT THE FACT 
THAT EVERY ONCE IN 
A WHILE WE CONVENE 
WITH AN IMPAIRED 
ENTITY. TYPOGRAPHY 
IS MERELY A MAN’S 
INVENTION, HENCE 
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